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AMPLIFICATORE STEREO INTEGRATO 


ISTRUZIONI PER L'USO 


Ver Ar ea, 


Einleitung 


Ihre Wahl dieses Produktes zeigt, daß Sie kompromißlos auf 
exzellente Klangqualität bestehen. 

Wir danken Ihnen für den Kauf dieses Produktes, das eine Fort- 
führung der langen Tradition von Qualitätsgeräten unseres Un- 
ternehmens darstellt. 

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, be- 
vor Sie das Gerät anschließen und in Betrieb nehmen, um sich 
mit der Bedienung und den System-Anschlüssen gut vertraut 
zu machen. Dabei werden Sie erkennen, daß wir alles getan 
haben, um Sie im Hinblick auf Technik, Design, Lei- 
stungsfähigkeit und Bedienungsfreundlichkeit Ihres Gerätes 
restlos zufriedenzustellen. 

Bitte heben Sie diese Bedienungsanleitung für zukünftiges 
Nachschlagen gut auf. 


Seriennummer 


Tragen Sie die Seriennummer, die sich an der Rückseite des 
Gerätes befindet, in die Garantiekarte und unten ein. Geben 
Sie das Modell und die Seriennummer immer an, wenn Sie sich 
für Rückfragen oder Reparaturen an Ihren Fachhändler wenden. 
Seriennummer: 


Auspacken 

Packen Sie das Gerät vorsichtig aus und achten Sie darauf, 
daß keine Zubehörteile im Karton verbleiben. 

Untersuchen Sie das Gerät auf mögliche Transportschäden. Ist 
das Gerät beschädigt oder funktioniert nicht einwandfrei, wen- 
den Sie sich sofort an den Händler, bei dem es gekauft wurde. 
Falls Sie das Gerät auf dem Versandwege bezogen haben, wen- 
den Sie sich sofort an die Transportfirma. Nur der eigentliche 
Empfänger ist berechtigt, einen Schadenersatzanspruch gegen- 
über dem Transporteur geltend zu machen. 

Wir empfehlen, den Karton und die Verpackungsmaterialien 
für einen möglichen Transport des Gerätes in der Zukunft auf- 
zubewahren. 


Inhalt Vorsicht: Die mit markierten Stellen besonders sorgfältig durchlesen, da es dabei um 


Ihre Sicherheit geht. 


ÆA Vor Einschalten der Spannungsversorgung 


A Sicherheitshinweise 
Wichtige Sicherheitshinweise 
Systemanschlüsse 
Einrichtungen an der Frontplatte 
Bedienungsanleitung 
Vor der Inbetriebnahme 
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Plattenspieler 
CD-Spieler 


Tonbandgeräte 
Bei Störungen 
Technische Daten 


/ Achtung: Diese Seite mit Sicherheitshinweisen sorg- 
fältig durchlesen. 


Vor Einschalten der Spannungsversorgung 


Wichtig! 


Geräte für Europa sind ausschließlich für Betrieb mit 220 V 
Wechselstrom ausgelegt. 


Sicherheitshinweise 


WARNUNG: DIESES GERÄT DARF NICHT REGEN ODER FEUCHTIGKEIT AUSGESETZT 
WERDEN, UM FEUER UND ELEKTRISCHE SCHLAGE ZU VERMEIDEN. 


ACHTUNG: ZUR VERMEIDUNG VON ELEKTRISCHEN SCHLÄGEN NICHT 
GEHÄUSETEILE (ODER DIE RÜCKWAND) ENTFERNEN. 
RISK OE ELECTRIC SHOCK IM INNERN BEFINDEN SICH KEINE VOM BENUTZER REPARIERBAREN 
DO NOT OPEN TEILE. WENDEN SIE SICH FÜR REPARATUREN AN QUALIFIZIERTES 
KUNDENDIENSTPERSONAL. 


DAS BLITZSYMBOL MIT PFEILSPITZE IN EINEM GLEICHSEITIGEN DREIECK SOLL DEN 
BENUTZER AUF DAS VORHANDENSEIN VON NICHT ISOLIERTER „GEFAHRLICHER SPAN- 


NUNG” INNERHALB DES GEHÄUSES DES PRODUKTES HINWEISEN, DIE STARK GENUG 
SEIN KANN, UM EINE GEFAHR ELEKTRISCHER SCHLAGE FUR PERSONEN DARZUSTELLEN. 


DAS AUSRUFUNGSZEICHEN IN EINEM GLEICHSEITIGEN DREIECK SOLL DEN BENUTZER 
AUF WICHTIGE BEDIENUNGSUND WARTUNGSANWEISUNGEN IN DER MIT DEM GERAT 
MITGELIEFERTEN LITERATUR AUFMERKSAM MACHEN. 
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE 


Å Achtung: Lesen Sie diese Seite sorgfältig 


durch, um einen sicheren Be- 
trieb zu gewährleisten. 


Bitte lesen Sie vor Inbetriebnahme dieses Gerätes die 
Sicherheits- und Bedienungsanweisungen sorgfältig durch. Be- 
folgen Sie alle Warnhinweise auf dem Gerät und die Bedie- 
nungsanweisungen, um optimale Leistung zu erzielen. Diese 
Sicherheits- und Bedienungsanweisungen sollten für zukünfti- 
ges Nachschlagen gut aufgehoben werden. 


1. Spannungsversorgung — Das Gerät darf nur an die Netz- 
spannung angeschlossen werden, die in der Bedie- 
nungsanleitung oder am Gerät angegeben ist. 


2. Netzkabel — Netzkabel müssen so geführt werden, daß sie 
keine Stolpergefahr bilden und daß keine Beschädigung 
durch andere Gegenstände hervorgerufen werden kann. Ins- 
besondere ist Obacht an Steckern, Steckdosen sowie dem 
Austritt des Netzkabels aus dem Gerät geboten. 


Niemals am Kabel 
ziehen oder es dehnen. 


3. Erdung oder Polarisierung — Es muß darauf geachtet 
werden, daß die Erdung oder Polarisierung dieses Gerä- 
tes nicht außer Kraft gesetzt wird. 


4. Ventilation — Das Gerät muß so aufgestellt werden, daß 
eine gute Ventilation gewährleistet ist. 
Niemals Schallplatten, Tücher usw. auf das Gerät legen. 
Das Gerät muß mindestens 10 cm von Wänden entfernt 
aufgestellt werden. 
Das Gerät nicht auf einem Bett, Sofa, Teppich oder ähnli- 
chen Unterlagen, wo die Ventilationsöffnungen blockiert 
werden können, verwenden. 


5. Wasser und Feuchtigkeit — Das Gerät darf nicht in der 
Nähe von Wasser — Badewanne, Waschbecken, Kü- 
chenspüle, Naßraum, Swimming Pool usw. — verwendet 
werden. 


6. Temperatur — Bei sehr niedrigen Temperaturen oder un- 
ter dem Gefrierpunkt arbeitet das Gerät eventuell nicht ein- 
wandfrei. Die ideale Umgebungstemperatur liegt über 
+59, 
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7. Wärme — Das Gerät muß entfernt von Wärmequellen wie 


Heizgebläse, Heizung, Öfen oder anderen Geräte, die Wär- 
me erzeugen (einschließlich Verstärker), aufgestellt 
werden. 


. Elektrische Schläge — Wenn Metallgegenstände, z.B. 


Haarnadeln oder Nadeln, in das Gerät eindringen, können 
gefährliche elektrische Schläge verursacht werden. In Fa- 
milien mit Kindern muß darauf geachtet werden, daß die 
Kinder keine Gegenstände, insbesondere aus Metall, in das 
Gerät stecken. 


9. Öffnen des Gehäuses — Niemals das Gehäuse öffnen. 


Bei Berührung der Teile im Innern besteht die Gefahr ei- 
nes elektrischen Schlages. 


10. Magnetische Felder — Das Gerät muß von Quellen von 


magnetischen Feldern wie Fernsehern, Lautsprechern, Ra- 
dios, motorbetriebenen Spielzeugen und magnetischen 
Gegenständen ferngehalten werden. 


. Reinigung — Zum Reinigen des Gehäuses keine flüchti- 


gen Lösungsmittel wie Alkohol, Farbverdünner, Benzin 
usw. verwenden. Ein sauberes, trockenes Tuch 
verwenden. 


A Achtung: Lesen Sie diese Seite sorgfältig 


durch, um einen sicheren Be- 
trieb zu gewährleisten. 


12. Gestell mit Rändern — Eine Kombination aus Gerät und Entladungsvorrichtung, Anschluß an Erdungselektroden 
Gestell muß vorsichtig bewegt werden. und Erfordernisse für die Erdungselektrode. Siehe die Ab- 
Plötzliches Anhalten, übermäßige Kraftanwendung und un- bildung. 
gleichmäßige Böden können Umkippen der Kombination 
aus Gerät und Gestell bewirken. heineken 

ERDUNGS- 
® KLEMME 
ABSTANDSISO- 
LATOREN ® 
TE 
— "i MAST 
ZULEITUNG. 
13. Längerer Nichtgebrauch — Wenn das Gerät für längere 
Zeit nicht verwendet werden soll, sollte das Netzkabel aus ANTENNEN 
ENTLADUNGSVOR- 
der Netzsteckdose gezogen werden. RICHTUNG ' 
ZU ANTENNEN- 
ARE, a 

14. Unnormale Gerüche — Wenn unnormale Gerüche oder (EB, Metal Wasserleitung) — ERDUNGSKABEL 
Rauch auftreten, sofort die Spannungsversorgung aus- NERIBNOUNGESADEKE 7 EROUMESRITMMERN 
schalten und das Netzkabel aus der Steckdose ziehen. ERDBODEN GETRIEBEN, FALLS DURCH ORTLICHE REG IE 
Wenden Sie sich an Ihren Fachhändler oder an eine Kun- BZN 

i ABBILDUNG 
dendienststelle. BEISPIEL EINER ANTENNEN-ERDUNG ENTSPRECHEND DEN 
VORSCHRIFTEN DES NATIONAL ELECTRICAL CODE, ENTHAL- 
AUSSCHALTEN ! TEN IN ARTIKEL 810—'‘RADIO AND TELEVISION 

H EQUIPMENT” 

3 Als Erdungskabel muß Nr. 10 AWG (5,3 mm?) Kupferkabel, Nr. 8 AWG 

(8,4 mm?). Aluminiumkabel, Nr. 17 AWG (1,0 mm?) Stahl- oder Bron- 

zedraht mit Kupfermantel oder stärker verwendet werden. 

b Die Antennenzuleitung und das Erdungskabel mit Abstandsisolatoren im 
Abstand von 1,2 bis 1,8 m befestigen. 

15. Beschädigungen, die Reparatur erfordern — Das Gerät © Die Antennen-Entladungsvorrichtung so nahe wie möglich am Eintritts- 
darf in den folgenden Fällen nur von qualifiziertem punkt der Zuleitung in das Gebäude installieren. 
Kundendienst-Personal repariert werden: dWenn eine separate Antennen-Erdungselektrode verwendet wird, muß 

ein Verbindungsdraht nicht kleiner als Nr. 6 AWG (13,3 mm?) Kupfer oder 
A. Wenn das Netzkabel oder der Netzstecker beschä- gleichwertig verwendet werden. Siehe NEC Abschnitt 810-21(j). 
digt ist. L : 
B. Wenn Gegenstände oder eine Flüssigkeit in das Ge- 18. Stromleitungen — Eine Außenantenne muß entfernt von 
rät eingedrungen sind Stromleitungen installiert werden. 
C. Wenn das Gerät Regen ausgesetzt wan. 
D. Wenn das Gerät nicht normal arbeitet oder seine Lei- 
stung sich verändert hat. 
E. Wenn das Gerät fallengelassen wurde oder das Ge- 
häuse beschädigt ist. 

16. Reparaturen — Der Benutzer darf keine andere Wartung 
als die in dieser Bedienungsanleitung beschriebene selbst 
durchführen. Alle darüber hinaus gehenden Wartungsar- 
beiten und Reparaturen müssen von qualifiziertem Kun- 
dendienspersonal ausgeführt werden. 

17. Erdung der Außenantenne — Wenn eine Außenanten- 
ne an den Receiver angeschlossen wird, muß das Anten- 
nensystem unbedingt geerdet werden, um einen gewissen 
Schutz gegen Spannungsstöße und statische Aufladung 
zu bieten. Abschnitt 810 des National Electrical Code, AN- 

SI/NFPA Nr. 70-1984, enthält Informationen über richti- 

ge Erdung des Mastes und der Trägerstruktur, Erdung des 

Zuführungskabels an eine Antennen-Entladungsvorrich- 

tung, Stärke des Erdungskabels, Anordnung der Antennen- 
Hinweise: - — ~ = 


1. Punkt 3 ist nicht erforderlich für geerdete oder polarisierte Geräte. 


2. Punkt 17 und 18 sind nur erforderlich für Geräte, die mit Antennenanschlüssen versehen sind. 
3. Punkt 17 entspricht UL-1270 in den USA. 
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Systemanschlüsse 


Die Anschlüsse wie folgt machen. 
Lautsprechersystem B 


Rechts 


CD-Spieler È H 


=o] 


R AUSGANG 


Zum Netzasusgang 


m = 
R È HHH H 
AUSGANG piani HEHEH 
FI HE 
Zr ii 
EI = > lobloslo 0 0] HHH 
HEHE 
Tonbandgerät 1 Tonbandgerät 2 HHH 
HHHH 
Rechte Links 


Plattenspieler 


Lautsprechersystem A 
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Anschluss des Lautsprecherkabels 
10 mm 
© = ® 
CT) 


Etwa 10mm der Isola- Die Spitze verdrehen 


tionsschicht entfernen 


Den Knopf durch 
Drehen gegen den 
Uhrzeigersinn lösen 


Das Kabel 


Das Kabel durch Drehen im 
ganz einführen. Uhrzeigersinn befestigen. 
Befestigung des Kabels durch 
leichtes Ziehen prüfen 


Fu 


Querschnitt durch den Lautsprecheranschluss 


Den Bananenstecker wie abgebildet ganz einstecken. 


B Lautsprecher 

Anschluss nur eines Lautsprechersystems 

Wird nur ein Lautsprechersystem an die Anschlüsse A, 
resp. B, angeschlossen, sich vergewissern, dass die Impe- 
danz per Lautsprecher zwischen 4 und 16 Ohm liegt. 


Anschluss von zwei Lautsprechersystemen 

Werden zwei Lautsprechersysteme an die Anschlüsse A 
und B angeschlossen, sich vergewiessern, dass die Impe- 
danz per Lautsprecher zwischen 8 und 16 Ohm liegt. 


Anmerkung: 

1. Beim Anschliessen der Lautsprecher den Netzschalter 
(POWER) auf AUS (OFF) schalten. 

2. Sich vergewissern, dass die Anschlusskabel der Lautsprecher- 
systeme nicht mit anderen Buchsen oder Anschlüssen in 
Kontakt sind. 


WARNUNG! 

Einwandfreier elektrischer Kontakt an den Lautsprecher 
anschlüssen ist von äusserster Wichtigkeit. Fehlerhafte 
oder lose Anschlüsse können wegen der hohen Spannun- 
gen des Verstärkers zu Funken und Brandstellen führen. Die 
unten angeführten Schritte für die Anschlüsse sind daher 
genau zu befolgen. 


B Erdung 

Für optimale Sicherheit und minimale Störgeräusche den 
mit GND bezeichneten Anschluss mit einer guten Erdung 
wie einem Kaltwasserrohr oder einem in feuchte Erde 
gesteckten Metallstab verbinden. Nie jedoch eine Gaslei- 
tung als Erdung verwenden. 


B AUX-Buchsen 

Die AUX-Buchsen werden für zeitweiligen Anschluss von 
zusätzlichen Geräten wie Tuner, CD-Spieler, Tonbandge- 
räten, Fernsehapparaten, Video-Geräten, Vorverstärker für 
Mikrophon, etc. verwendet. 


B Anschluss eines Bananensteckers (nicht gültig 
für Schweden, Norwegen, Finnland, 
Dänemark, und die Schweiz) 


An die Lautsprecherklemme können sowohl Ba- 
nanenstecker als auch gewöhnliche Zum Anschlie- 
ßen eines Bananensteckers den drehbaren Teil der 
Lautsprecherklemme vollständig nach innen drehen, 
dann den Stecker in die Öffnung in der Mitte einfüh- 
ren. 

Wenn der drehbare Teil locken ist, wird die Verbin- 
dung eventuell nicht hergestellt, so daß kein Ton 
gehört wird. 
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Einrichtungen an der Frontplatte 


Netzschalter (POWER)/Ein/Aus-Anzeige 


TONE-Schalter 
BASS INTENSIFIER Schalter 


INPUT-SELECTOR-Schalter 
Anzeige SOURCE DIRECT 


KENWOOD STEREO INTEGRATED AMPLIFIER KA-4010 


POWER 


VOLUME CONTROL 


LEFT BRIGHT 


14.15 16 
Uis 


SOURCE 
DIRECT 


o 
TUNER PHONO— 


G TAPE2 AUX 
CARTRIDGE 


= Mc] 


INPUT SELECTOR 


Lautsprecherschalter (SPEAKERS) 
Kopfhörerbuchse (PHONES) 


TREBLE-Kontrollknopf 
BASS-Kontrollknopf 


B Schalterfunktionen 


Netzschalter (POWER) 
Um das Gerät einzuschalten, diesen Schalter drücken. 


Ein/Aus-Anzeige 
Diese Anzeige leuchtet auf, wenn der POWER-Schalter 
gedrückt wird. 


Kopfhörerbuchse (PHONES) 
Die Kopfhörer an diese Buchse anschliessen. 


Lautsprecherschalter (SPEAKERS) 

Um die an die SPEAKERS-A-Anschlüsse angeschlossenen 
Lautsprecher in Betrieb zu setzen, den Schalter A auf ON 
stellen. 

Um die an die SPEAKERS-B-Anschlüsse angeschlossenen 
Lautsprecher in Betrieb zu setzen, den Schalter B auf ON 
stellen. 

Um die Lautsprecher A und B gleichzeitig in Betrieb zu 
setzen, beide Schalter A und B auf ON stellen. 

Wird der Kopfhörer verwendet, beide Schalter A und B auf 
OFF stellen. 


BASS-Kontrollknopf 
Drehen dieses Knopfes im Uhrzeigersinn erhöht die Bass- 
wiedergabe, Drehen gegen den Uhrzeigersinn reduziert sie. 


TREBLE-Kontrollknopf 

Drehen dieses Knopfes im Uhrzeigersinn verstärkt die 
Höhenwiedergabe, Drehen gegen den Uhrzeigersinn ver- 
mindert sie. 


TONE-Schalter 

Dieser Schalter setzt die Tonfarbe-Schaltung ausser Be- 
trieb und ergibt dadurch neutrale Frequenzwiedergabe. 
Wird dieser Schalter auf DEFEAT eingestellt, so sind die 
beiden BASS-und TREBLE-Kontrollknöpfe ausser Betrieb. 


BASS INTENSIFIER Schalter 

ON — Basstöne werden bei niedriger Lautstärke verstärkt. 
Dadurch wird eine Besonderheit des menschlichen 
Gehörs, d.h. eine verminderte Empfindlichkeit gegen- 
über Basstönen bei geringer Lautstärke, ausgeglichen. 

OFF — Bei grösserer Lautstärke werden Basstöne redu- 
ziert. 
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TAPE MONITOR Schalter Tonabnehmer- 
z l á Wahlschalter 
LAUTSTARKE-Regulierungsknòpfe (CARTRIDGE) 


LAUTSTÄRKE-Regulierungsknöpfe (Links, Rechts) 

Diese Knöpfe dienen zur separaten Regulierung der linken, 

resp. rechten, Lautstärke. Lautstärke und Balance nach 

Wunsch einstellen. 

TAPE MONITOR Schalter 

Anzeige SOURCE DIRECT — Wird der mit TAPE MONI- 
TOR bezeichnete Schalter auf SOURCE DIRECT ge- 
schaltet, so leuchtet die Anzeige auf und die Tonwie- 
dergabe durch die Lautsprecher wird durch den 
Schalter INPUT SELECTOR auf höchste Qualität ge- 
schaltet. 

Bei dieser Einstellung sind die Knöpfe sind BASS, und 
TREBLE ausser Betrieb. 

Diese Einstellung für UKW- oder MW-Empfang, CD- 
Platten, und normalen Platten benützen. 

SOURCE — Den Schalter auf SOURCE einstellen, wenn 
das Tonbandgerät nicht gebraucht wird oder bei 
kontrolloser Aufnahme. 

Bei dieser Einstellung sind die Knöpfe sind BASS, und 
TREBLE ausser Betrieb. 

TAPE 1 — Für Aufnahme oder Wiedergabe mit dem an die 
Buchse TAPE 1 (REC, PLAY) angeschlossenen Ton- 
bandgerät. 

TAPE 2 — Für Aufnahme oder Wiedergabe mit dem an die 
Buchse TAPE 2 (REC, PLAY) angeschlossenen Ton- 
bandgerät. 

1 v 2 DUBBING — Zum Überspielen eines Bandes vom 
Tonbandgerät TAPE 1 auf das Tonbandgerät TAPE 2. 
Bei dieser Einstellung kann die Aufnahme auf Ton- 
bandgerät TAPE 2 abgehört werden. 

INPUT-SELECTOR-Schalter 

Zur Auswahl der an die INPUT-Buchsen angeschlossenen 

Programmauellen. 

Tonabnehmer-Wahlschalter (CARTRIDGE) 

Diesen Wahlschalter je nach Tonabnehmer des ange- 

schlossenen Plattenspielers einstellen. 

MM — Bei Verwendung eines MM (Magnet-)-Tonabneh- 
mers oder eines MC (Spulen-)-Tonabnehmers mit ho- 
her Ausgangsleistung. 

MC — Bei Verwendung eines MC (Spulen-)-Tonabneh- 
mers. 


Bedienungsanleitung 


KENWOOD. stereo INTEGRATED AMPLIFIER KA-4010 


POWER 


VOLUME CONTROL 


LEFT-@-RIGHT 
14 15 16 
13 7 
2 Us 


SOURCE 
DIRECT 


RIDGE 


BASS-Kontrollknopf TREBLE-Kontrollknopf 


B Vor der Inbetriebnahme 

Es ist empfehlenswert, diejenigen Funktionen, die nicht oft 
verändert werden, zum Voraus einzustellen, um den Betrieb 
des Gerätes zu vereinfachen. Sind diese Funktionen einmal 
eingestellt, so braucht nur noch der Netzschalter (POWER) 
eingeschaltet und die gewünschte Programmquelle (IN- 
PUT SELECTOR) ausgewählt zu werden. 

e Den TAPE-MONITOR-Schalter auf SOURCE DIRECT 

oder SOURCE stellen. 


B Tuner 

1. Den INPUT-SELECTOR-Schalter auf TUNER einstellen. 
2. Den gewünschten Sender einstellen. 

3. Die Lautstärke (VOLUME) einstellen (links, rechts). 


E Plattenspieler 

1. Lautstärke durch Drehen des VOLUME-Knopfes gegen 
den Uhrzeigersinn auf Null stellen. 

2. Den INPUT-SELECTOR-Schalter auf PHONO einstellen. 

3. Den CARTRIDGE-Wahlschalter je nach verwendetem 
Tonabnehmer auf MM oder MC einstelle. 

4. Den an die PHONO-Buchsen angeschlossenen Platten- 
spieler in Betrieb setzen. 

5. Lautstärke (VOLUME) einstellen (links, rechts). 


B CD-Spieler 

1. Den INPUT-SELECTOR-Schalter auf CD einstellen. 

2. Den an die CD-Buchsen angeschlossenen CD-Spieler in 
Betrieb setzen. 

3. Lautstärke (VOLUME) einstellen (links, rechts). 


B AUX 

1. Den INPUT-SELECTOR-Schalter auf AUX stellen. 

2. Das an die AUX-Buchse angeschlossene Gerät in Be- 
trieb setzen. 

3. Die Lautstärke (VOLUME CONTROL: links, rechts) nach 
Wunsch einstellen. 


Anmerkung: 
Um die Tonfarbe einzustellen, den TAPE-MONITOR-Schalter auf 
SOURCE und den TONE-Schalter auf ON einstellen; die Tonfarbe 
dann mit den beiden BASS/TREBLE-Knöpfen nach Wunsch ein- 
stellen. 


Tonabnehmer- 


LAUTSTÄRKE- TAPE MONITOR Wahlschalter 
Regulierungsknopfe Schalter (CARTRIDGE) 
INPUT-SELECTOR- 


Schalter 


B Tonbandgeräte 

Wiedergabe 

1. Dasan die Buchse TAPE 1 oder TAPE 2 angeschlossene 
Tonbandgerät mit dem TAPE-MONITOR-Schalter 
(TAPE 1 oder TAPE 2) auswählen. 

2. Das Tonbandgerät zur Wiedergabe in Betrieb setzen. 

3. Lautstärke und Tonfarbe nach Wunsch einstellen. 


Aufnahme (mit einem Tonbandgerät) 

1. Den TAPE-MONITOR-Schalter auf SOURCE DIRECT 
oder SOURCE einstellen. 

2. Den INPUT-SELECTOR-Schalter auf die korrekte Quelle 
einstellen (PHONO, TUNER, CD oder AUX). 

3. Das Gerät,von dem aufgenommen werden soll, einstel- 
len und das Tonbandgerät für Aufnahme in Betrieb 
setzen. 

4. Den Aufnahmepegel am Tonbandgerät einstellen. Die 
VOLUME-Knöpfe am Verstärker haben keinen Einfluss 
auf den Signalausgang an das Tonbandgerät. 


Aufnahme (mit zwei Tonbandgeräten) 

1. Die beiden Tonbandgeräte die TAPE 1 und TAPE 2 
Buchsen anschliessen. 

2. Den TAPE-MONITOR-Schalter auf SOURCE DIRECT 
oder SOURCE einstellen. 

3. Den INPUT-SELECTOR-Schalter auf die korrekte Quelle 
einstellen (PHONO, TUNER, CD oder AUX). 

4. Die zwei Tonbandgeräte für Aufnahme in Betrieb set- 
zen. 

5. Die Aufnahmepegel an beiden Tonbandgeräten einstel- 
len. 


* Siehe Seite 10 für die Bedienung des TAPE-MONITOR- 
Schalters. 
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Bedienungsanleitung 


Verwendung des TAPE-MONITOR-Schalters Abhören der Aufnahme 

Hat das Tonbandgerät drei Tonköpfe, so kann die Qualität 
der Aufnahme im Vergleich zur Quelle durch Abhören 
verglichen werden. Der Ton der Quelle kann durch Einstel- 
len des TAPE-Schalters auf TAPE 1 oder TAPE 2 mitgehört 
werden. 


Tonbandgerät 1 Tonbandgerät 2 


Aufnahme von Band auf Band 
Sind an den Buchsen TAPE 1 und TAPE 2 zwei Tonbandge- 


räte angeschlossen, so kamm di Aufnahme des einen 
ns en = AG Tonbandgerätes auf das andere überspielt werden. Dabei 
AUX) — | KA-4010 | wird das an TAPE 1 angeschlossene Tonbandgeràt zur 


Wiedergabe des aufgenommenen Bandes und das an 


TAPE 2 angeschlossenen Tonbandgerät zur Aufnahme 
| TAPE 1 TAPES verwendet. Den TAPE-Schalter wie folgt einstellen: 
i wi fe ge 1 » 2 ÜBERSPIELEN (DUBBING) — Zur Aufnahme mit 
ua f rare2 TRE m Tonbandgerät 2 eines aufgenommenen Bandes von 
Tonbandgerät 1. 
| Anmerkung: 
Aufnahme Das Eingangssignal ist immer auf dem glei- Die Einstellung des INPUT-SELECTOR-Schalters hat keinen Ein- 
chen, festgelegten Pegel an den Buchsen fluss auf das Uberspielen. Den Aufnahmepegel auf dem Tonband- 
TAPE 1 und TAPE 2 REC eingestellt. gerät, das aufnimmt, einstellen. Beide Tonbandgeräte (Wieder- 


gabe und Aufnahme) gleichzeitig in Betrieb setzen. 


TAPE 1 TAPE 2 


REC PLAY 
© © 


Schaltung zum Schutz der Lautsprecher 
| Tritt bei eingeschaltetem Netzschalter (POWER) ein 


Kurzschluss in den Lautsprecherkabeln auf, so tritt 


REC PLAY 


Aufnahme Das Eingangssignal ist immer auf dem glei- 


chen, festgelegten Pegel an den Buchsen die Schaltung zum Schutz der Lautsprecher in Funk- 

TAPE 1 und TAPE 2 REC eingestellt. tion. Den Kurzschluss beheben; die Schaltung geht 

dann automatisch in ihre Ausgangsstellung zurück 

TAPE 1 TAPE 2 und das Gerät wird wieder in normalen Betrieb 
RECO) LEE RESO) La” gesetzt. 


(> 4, á 
EE u 


Wiedergabe und Das Weidergabesignal wird an die Buchsen 


Mithören der TAPE 1 PLAY gesandt und ist über die Laut- 
Aufnahme sprecher hörbar. 
TAPE 1 TAPE 2 
RECI RECO) OLE BE GI OLE 


Wiedergabe und Das Weidergabesignal wird an die Buchsen 
Mithören der TAPE 2 PLAY gesandt und ist über die Laut- 


Aufnahme sprecher hòrbar. 


TAPE 1 TAPE 2 


REC PLAY REC PLAY 


Überspielen für Aufnahme eines Bandes auf ein zweites 
Band, den Schalter wie abgebildet einstellen. 
Die Aufnahme kann mitgehört werden 
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Bei Störungen 


Wenn das Gerät nicht korrekt funktioniert, die Tabelle unten konsultieren, bevor ein Händler oder eine Servicestation 


hinzugezogen wird. 


MW, UKW, Platten- oder 
Bandwiedergabe 


Netzschalter (POWER) auf ON, aber 
kein Ton 


Ursache 


1. Netzkabel nicht eingesteckt. 

2. Schlechter Kontakt an der Steck- 
dose. 
Kein Strom an der Steckdose. 


. Lautstärke-Knöpfe (VOLUME CON- 
TROL) auf O gestellt. 


Abhilfe 


. Steckerkontakt prüfen. 

. Die Steckdose mit einer Lampe 
oder einem anderen elektrischen 
Gerät prüfen (manche Steckdosen 
haben einen EIN/AUS-Schalter). 

. Die Lautstärke nach Wunsch 
einstellen. 


Kein Ton von rechts oder links. 


. Lautsprecherkabel unterbrochen. 

. Lautsprecher ausgeschaltet. 

. INPUT-SELECTOR-Schalter nicht 
korrekt eingestellt. 


. Lautsprecheranschlüsse prüfen. 

. Lautsprecherschalter prüfen. 

. Den INPUT-SELECTOR-Schalter 
auf die korrekte Quelle einstellen. 


Ton von links oder rechts, aber nicht 
von beiden Seiten. 


Wiedergabe von Platten 


Kein Ton aus beiden oder einem der 
Lautsprecher 


Lautes Brummen übertönt die Wie- 
dergabe. 


. Fehlerhafte Lautsprecheran- 
schlüsse. 
. Defekte Lautsprecher. 


. Lautstärke-Knöpfe (VOLUME CON- 
TROL) auf- oder zugedreht. 


Plattenspielerausgang nicht ange- 
schlossen. 


. Anschlüsse an beiden Enden des 
Kabels prüfen. 

. Die Lautsprecher auswechseln; 
bleibt das Problem mit dem Laut- 
sprecher, den Lautsprecher re- 
parieren lassen. 

. Einstellung der VOLUME CON- 
TROL-Knöpfe prüfen. 


Abhilfe 
Die PHONO-Kabel prüfen. 


Fehlerhafte Erdung an den PHONO- 
Kabelanschlüssen. 


Die PHONO-Buchsen, vor allem die 
äusseren Anschlüsse, prüfen. 


Leises Brummen im Hintergrund 


Brummen vom Plattenspieler oder 
Anschlusskabel. 


Die Kabel von Netzkabeln entfernt 
halten. Linkes und rechtes Kabel zu- 
sammendrehen. Den Netzstecker des 
Plattenspielers auswechseln. Erdungs- 
kabel zwischen Plattenspieler und 
GND-Anschluss anbringen. 


Hintergrundsummen. 


Vom Kabel aufgenommenes Fernseh- 
signal (vor allem in der Nähe eines 
Senders). 


Pfeifgeräusch bei maximaler Laut- 
stärke. 


Tonaufnahme aus den Lautsprechern. 


PHONO-Kabel so verlegen, dass das 
Summen auf ein Minimum reduziert 
wird. 


Distanz zwischen Lautsprechern und 
Plattenspieler vergrössern. Plazierung 
der Lautsprecher sorgfältig auswäh- 
len. Aufhängung des Plattenspielers 
prüfen. 
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Technische Daten 


Stromversorgung 


Maximale kontinuierliche Ausgangsleistung (DIN) 1 kHz bei 4 Ohm ............. 95 W+95 W 
Maximale kontinuierliche Ausgangsleistung (DIN) 1 kHz bei 8 Ohm … … … 70W+70W 
Maximale kontinuierliche Ausgangsleisturn (IEC/NF) von 63 Hz bis 12.500 Hz 0,7% 
Totale harmonische Verzerrung bei 8 Ohm...................... een: 65 W+65 W 
Totale harmonische Verzerrung 

(20 Hz-20.000 Hz, 8 ohms) 0,08% 

(1 kHz, 8 ohms) 0,009 % 


Frequenzwiedergabe 
PHONO-Frequenzwiedergabe 
Dämpf-Faktor 
Rauschabstand 
PHONO (MM) 
PHONO (MC) 
TUNER/CD/AUX/TAPE 
Rauschabstand bei ungewogenem, 50 mW Ausgang 
(DIN) 
PHONO (MM) 
TUNER/CD/AUX/TAPE 
Eingangsempfindlichkeit/Impedanz 
PHONO (MM) 
PHONO (MC) 
TUNER/CD/AUX/TAPE 
Maximaler PHONO-Eingangspegel 
(MM) 
(MC) 
Ausgangspegel/Impedanz 
TAPE REC 
Regulierung der Tonfarbe 
TREBLE (Höhen) 
BASS 
BASS INTENSIFIER (b. - 30 dB) 
Phono-Eingangskapazität 


Allgemeine Daten 
Stromverbrauch 
Abmessungen 


Gewicht (netto) 


: +10 dB bei 
: +10 dB bei 100 Hz 
: +3 dB bei 100 Hz 
: 150 pF 


: RIAA Standardkurbe 40,3 dB (20 Hz- 20 kHz) 


: 200 (50 Hz) 
IHF'66 IHF'78 
86 dB. 2,5 mV 78 dB 
: 67 dB, 0,25 mV 74 dB 
: 106 dB, 150 mV 80 dB 
: 57 dB 
: 57 dB 


: 2,5 mV/ 47 kohms 
: 0,2 mV/100 ohms 
: 150 mV/ 47 kohms 


: 145 mV, 0,09% T.H.D. bei 1 kHz 


12 mV, 0,09% T.H.D. bei 1 kHz 


: 150 mV/220 ohms 


10 kHz 


: 200 W 
: B 440 mm 


H 123 mm 
T 345 mm 


: 8,8 kg 


Anmerkung: 


Im Sinne ständiger Verbesserung aller Erzeugnisse von KENWOOD behalten Wir uns Änderungen im Design und den technischen Daten 


ohne vorhergehende Bekanntgabe vor. 
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Door de keuze van dit produkt geeft u te kennen een liefheb- 
ber te zijn van topprestaties op het gebied van geluidsrepro- 
duktie. 

Wij danken u voor de aanschaf van dit apparaat en vermelden 
met trots onze lange traditie in de vervaardiging van topkwali- 
teit komponenten. 

Het verdient aanbeveling deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig 
door te lezen alvorens u het apparaat in gebruik neemt. Op de- 
ze wijze raakt u snel vertrouwd met de bediening en de diver- 
se aansluitingen zodat uw luisterplezier reeds vanaf het begin 
een hoge vlucht kan nemen. Naarmate u het apparaat beter 
leert kennen, zult u opmerken dat wij in elk facet van ontwerp, 
vormgeving, bedieningsgemak en aanspasbaarheid uw 
behoeften en wensen voor ogen hebben gehad. 

Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor eventuele naslag in 
de toekomst. 


Voor uw administratie 


Noteer het serienummer, op de achterkant van het apparaat, 
in de daarvoor bestemde ruimte op het garantiebewijs en in 
de onderstaande ruimte. Geef het model- en serienummer aan 
uw dealer door wanneer u kontakt met hem opneemt voor in- 
formatie of service. 

Serienummer 


Uitpakken 


Pak het apparaat zorgvuldig uit en let er goed op dat geen van 
de toebehoren kwijtraakt. 

Kontroleer het apparaat op mogelijks transportschade. Als het 
apparaat beschadigd is of niet werkt, stel dan meteen uw dea- 
ler hiervan op de hoogte. Als het apparaat rechtstreeks aan 
u werd toegezonden, stel dan onmiddellijk het transportbedrijf 
op de hoogte. Alleen de geadresseerde (de persoon of firma 
die het apparaat ontvangt) kan een schadeclaim indienen bij 
het transportbedrijf. 

Het verdient aanbeveling de originele verpakking te bewaren 
voor het geval het apparaat in de toekomst, bijvoorbeeld bij 
verhuizing, nogmaals vervoerd moet worden. 


i h d Let op: Om veiligheidsredenen dienen de bladzijden gemarkeerd met A zorgvuldig te worden 
nnou doorgelezen. 


ÆA Alvorens het apparaat op het stopkontakt aan te sluiten 15 
ÆA Veiligheidsmaatregelen 


ÆA Belangrijke veiligheidsmaatregelen 
Aansluitingen 
Bedieningsorganen en indikators 
Bedieningsaanwijzingen Verhelpen van storingen 
Alvorens het apparaat te bedienen Technische gegevens 
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/N Let op: Deze bladzijde dient zorgvuldig te worden door- 
gelezen. 


Alvorens het apparaat op het stopkontakt aan te sluiten 


Belangrijk! 


Apparaten bestemd voor het Europese Vasteland werken 
uitsluitend op 220 V netspanning. 


SONV1H4303N 


Veiligheidsmaatregelen 


WAARSCHUWING: STEL HET APPARAAT NIET BLOOT AAN REGEN OF VOCHT OM 
BRAND OF EEN GEVAARLIJKE ELEKTRISCHE SCHOK TE VOORKO- 
MEN. 


LET OP: VERWIJDER HET DEKSEL (OF DE ACHTERKANT) NIET OM EEN 

CAUTION ELEKTRISCHE SCHOK TE VOORKOMEN. IN HET INWENDIGE ZIJN GEEN 

RISK OF ELECTRIC SHOCK DOOR DE GEBRUIKER REPAREERBARE ONDERDELEN AANWEZIG. LAAT 
ALLE REPARATIES OVER AAN HIERTOE BEVOEGDE PERSONEN. 


EEN BLIKSEMPIJL IN EEN GELIJKZIJDIGE DRIEHOEK BETEKENT DE AANWEZIGHEID VAN 
NIET-GEISOLEERDE „GEVAARLIJKE SPANNINGEN” IN HET INWENDIGE VAN HET APPA- 
RAAT. DEZE SPANNINGEN KUNNEN ZO GROOT ZIJN DAT ZE HET GEVAAR VAN EEN 
ELEKTRISCHE SCHOK OPLEVEREN. 


EEN UITROEPTEKEN IN EEN GELIJKZIJDIGE DRIEHOEK MAAKT DE GEBRUIKER EROP 
ATTENT DAT ER BELANGRIJKE BEDIENING/ONDERHOUDSIFORMATIE IN DE BIJGE- 
VOEGDE LITERATUUR IS. 
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A Let op: Om veilige bediening te waarbor- 


BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN tice worden deelde zorg- 


Lees alle veiligheidsinformatie en bedieningsaanwijzingen gron- 
dig door alvorens het apparaat in gebruik te nemen. Neem al- 
le waarschuwingen die op het apparaat vermeld staan in acht 
alsook de instrukties voor het gebruik. Bewaar de gebruiksaan- 
wijzing voor eventuele naslag in de toekomst. 


1. Voeding — Dit apparaat mag uitsluitend op de voedings- 
bron worden aangesloten die in de gebruiksaanwijzing of 
op het apparaat staat vermeld. 


2. Bescherming van het netsnoer — Leg het netsnoer zo 
dat er niet over gelopen wordt en het snoer niet klem komt 
te zitten. Let vooral goed op de plaats waar de stekker in 
het stopkontakt wordt gestoken, op de stekker zelf en op 
de plaats waar het snoer uit het apparaat komt. Nooit aan 
het snoer trekken e.d. 


Nooit aan het 
snoer trekken e.d. 


3. Aarde of polarisatie — Zorg ervoor dat de aarde- of 
polarisatie-voorzieningen van dit apparaat niet teniet ge- 
daan worden. 


4. Ventilatie — Stel het apparaat zodanig op dat er een goe- 
de doorstroming van lucht kan plaatsvinden. 
Leg geen grammofoonplaten of een kleedje op het appa- 
raat. Houd minimaal 10 cm afstand tot de muur. 
Zet het apparaat niet op een bed, divan, kleedje of iets 
dergelijks daar hierdoor de ventilatie-openingen afgeslo- 
ten kunnen worden. 


5. Water en vocht — Gebruik het apparaat niet in de buurt 
van water, zoals in de badkamer, bij een wasbak, aanrecht, 
zwembad e.d. 


6. Temperatuur — Het is mogelijk dat het apparaat niet goed 
funktioneert bij lage temperaturen of temperaturen onder 
het vriespunt. De beste omgevingstemperatuur is hoger 
dan +5°C. 
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7. Hitte — Houd het apparaat uit de buurt van warmte- 
bronnen zoals radiators, verwarmingselementen, kachels 
of andere apparatuur (zoals versterkers) die warmte uit- 
straalt. 


8. Elektrische schok — Als een metalen voorwerp zoals een 
haarspeld of naald in het inwendige van het aparaat wordt 
gehouden, kan een gevaarlijke elektrische schok ontstaan. 
Voor gezinnen met kinderen geldt, dat er goed op gelet 
moet worden dat de kinderen nooit een voorwerp (vooral 
metaal) in het apparaat steken. 


9. Verwijderen van de behuizing — Maak de behuizing 
nooit open. Worden abusievelijk inwendige onderdelen 
aangeraakt, dan kan dit resulteren in een gevaarlijke elek- 
trische schok. 


10. Magnetische velden — Houd het apparaat uit de buurt 
van de magnetische velden die opgewekt kunnen worden 
door TV-toestellen, luidsprekers, radio's, elektrisch speel- 
goed of gemagnetiseerde voorwerpen. 


11. Reinigen — Gebruik geen vluchtige middelen zoals alco- 
hol, verfverdunner, wasbenzine, spiritus e.d. om de bui- 
tenkant van het apparaat te reinigen. Gebruik een schoon 
droog doekje. 


let op: Om veilige bediening te waarbor- 


gen, dient deze bladzijde zorg- 


vuldig te worden doorgelezen. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


Gebruik van verplaatsbare karretjes — Als de appara- 
tuur op een verplaatsbaar karretje gezet wordt, dient dit 
voorzichtig te worden verschoven. Plotseling stoppen of 
een ongelijkmatige’ ondergrond kan er toe leiden dat het 
karretje met de apparatuur erop omvalt. 


y 
A 


Als de apparatuur niet gebruikt wordt — Trek de stek- 
ker uit het stopkontakt als u de apparatuur voor langere 
tijd niet denkt te gebruiken. 


Vreemde geur — Als het apparaat vreemd ruikt of rook 
uitstoot, moet het apparaat onmiddellijk worden uitgescha- 
keld en de stekker uit het stopkontakt worden getrokken. 
Raadpleeg hierna uw dealer of dichtstbijzijnde service- 


poi UITSCHAKELEN! 


Beschadigingen die vakkundige hulp vereisen — In de 
volgende gevallen dient kontakt te worden opgenomen 
met een erkende vakman voor het uitvoeren van reparaties: 


A. Als het netsnoer of de netstekker beschadigd is. 
B. Als een voorwerp op het apparaat gevallen is of er 
vloeistof in het apparaat terechtgekomen is. 

C. Als het apparaat aan regen blootgesteld heeft 
gestaan. 

D. Als het apparaat niet normaal werkt of slechts gebrek- 
kig werkt. 

E. Als het apparaat gevallen is of de behuizing bescha- 
digd is. 


Service-werkzaamheden — De gebruiker mag uitsluitend 
de service-werkzaamheden uitvoeren die in de gebruiks- 
aanwijzing beschreven zijn. Het uitvoeren van eventuele 
andere werkzaamheden dient te worden overgelaten aan 
de vakman. 


Aarden van de buitenantenne — Als een buitenantenne 
op de receiver wordt aangesloten, dient de antenne te Wor- 
den geaard om beveiliging te bieden tegen plotselinge hoge 
spanningen of opgebouwde statische elektriciteit. Sektie 
810 van de National Electrical Code ANSI/NFPA nr. 
70— 1984 verschaft informatie betreffende de juiste wij- 
ze van aarden van de mast en onderbouw, het aarden van 
de toevoerdraad van de antenne-ontlaadeenheid, de plaats 
van de antenne-ontlaadeenheid, de aansluiting op de aar- 
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delektroden en de vereisten voor de aardelektroden. Zie 
de afbeelding. 


ELEKTRICITEITSKABELS 


VOOR ELEKTRI- 
CITEIT 


ISOLATORS' 


MAST 


ANTEN- 
NEKABEL 


ANTENNE-ONTLAAD- 


2 EENHEID: 
UNIT“ 

NAAR ANTENNE- 

AANSLUITINGEN VAN 


APPARATUUR 
AARDKABEL' ® 


AARDINGSPUNT VAN ELEKTRICI- 
TEITSNET 

(bijv. metalen waterleiding bin- 
nenshuis) 


VERBINDINGSKABEL® AARDKLEMMEN 


LOS VERKRIJGBARE ANTENNE-AARDELEKTRODE OVEREEN- 
KOMSTIG PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN 2,44 m IN DE 
GROND SLAAN (INDIEN VEREIST). ZIE NEC SEKTIE 810-21(f). 


AFBEELDING 
VOORBEELD VAN AARDING VAN DE ANTENNE VOLGENS DE 
“NATIONAL ELECTRIC CODE'' INSTRUKTIES DIE BESCHREVEN 
STAAN IN ARTIKEL 810 — "RADIO EN TELEVISIE- 
APPARATUUR”. 


aGebruik een nr. 10 AWG (5,3 mm?) koper, nr. 8 AWG (8,4 mm?) alumi- 
nium, nr. 17 AWG (1,0 mm?) met koper beklede stalen of bronzen draad, 
of langer, als aardkabel. 


bBevestig de antenne-toevoerkabel en aardkabels met isolators aan het 
huis, en houd de isolators minimaal 1,22—1,83 mm uit elkaar. 


“Monteer de antenne-ontlaadeenheid zo dicht mogelijk bij het punt waar 
de toevoerdraad het huis binnenkomt 


“Gebruik een verbindingskabel van minimaal nr. 6 AWG (13,3 mm?) ko- 
per of gelijkwaardig, indien een afzonderlijke antenne-aardelektrode ge- 
bruikt wordt. Zie NEC sektie 810-21(j) 


Elektriciteitskabels — Houd de buitenantenne uit de buurt 
van gemeentelijke elektriciteitskabels. 


Opmerkingen: na 


1. Punt 3 is niet vereist, behalve bij geaarde of gepolariseerde apparatuur. 
2. Punt 17 en 18 zijn niet vereist, behalve bij apparaten met antenneaansluitingen. 


3. Punt 17 voldoet aan UL-1270 in de Verenigde Staten. 


KA-4010 (N) 17 


zZ 
m 
oO 
m 
D 
= 
> 
zZ 
oO 
n 


Aansluitingen 


Maak de aansluitingen als volgt. 
Luidsprekerssysteem B 


Rechts 


CD speler 


[LA ee) 
nnn nn n= 


LIER UITGANGEN TUNER 


fe) 


UITGANGEN 


am Stessen 


R 


OMO AREA nf © 
AL: ORRA ROO O @ 
res 
dh dh ® h dh dh dh 
fi fi 
Naar stopcontact 
GND 
LIER 


R LIJNUIT-  LIUNIN- 
SET: GANGEN 


Y) unomi) 


Rechts 


Luidsprekerssysteem A 


Platenspeler 


18 KA-4010 (N) 


Aansluiten van de luidsprekerkabel 


10 mm 


wi rs i 
Verwijder ongeveer 


10 mm van de 
kabelisolatie. 


Tm) 


Draai de draden ineen. 


©) 


Steek de kabel 
zover mogelijk 


Draai de knop naar rechts vast 
om de kabel vast te zetten. 


Draai de knop 
naar links los. 


in. confirm that it is fixed securely. 


Trek daarna zachtjes aan de 
kabel om te zien of deze goed 
vastzit. 


ze 


Dwarsdoorsnede van de luidsprekeringang 


— 


ss 


Steek de banaanstekker er stevig in, zoals afgebeeld 


B Luidsprekers 

Aansluiten van één luidsprekerssysteem 

Bij het aansluiten van een stel luidsprekers op de SPEAK- 
ERS A of B uitgangen, dient u te controleren of de 
impedantie van elk van de luidsprekers tussen de 4 en 16 
Ohm ligt. 


Aansluiten van twee luidsprekerssystemen 

Bij het aansluiten van luidsprekers op de SPEAKERS A en 
B uitgangen, dient u te controleren of de impedantie van 
elk van de luidsprekers tussen de 8 en 16 Ohm light. 


Opmerkingen: 

1. Voor het aansluiten van de luidsprekerssystemen, dient de 
POWER schakelaar op OFF te staan. 

2. Let op dat de luidsprekerskabels geen contact maken met de 
andere in- of uitgangen en aansluitingen. 


WAARSCHUWING! 

Let in het bijzonder op dat de aansluitingen op de 
uitgangen op de versterker en op de luidsprekeringangen 
goed stevig zitten. Zitten de aansluitingen niet stevig dan 
kunnen vonken ontstaan of kunnen de aansluitingen uit- 
branden aangezien de versterker in staat is een groot 
uitgangsvermogen te leveren. Volg derhalve de onder- 
staande aanwijzingen nauwkeurig op. 


E Aarde 

Voor maximum veiligheid en minimum ruis wordt de GND 
aansluiting verbonden met de aarde. Onder aarde wordt 
verstaan een waterleidingpijp of een metalen staaf die in 
vochtige aarde is ingedreven. Gebruik echter voor dit doel 
nooit een gaspijp. 


B AUX ingangen 
Tijdelijke ingangen voor hoogniveau-signalen zoals die van 
tuners, CD spelers, extra decks, TV's, VTR’s, microfoon- 
voorversterkers, enz. 


B insteken van een banaanstekker (niet van 
toepassing in Zweden, Noorwegen, Finland, 
Denemarken en Zwitserland) 


Met deze luidsprekeraansluitingen kunnen zowel ba- 
naanstekkers als normale luidsprekersnoeren ge- 
bruikt worden. 

Om een banaanstekker aan te sluiten, dient het 
roterende gedeelte van de luidsprekeraansluiting he- 
lemaal naar binnen te worden gedraaid waarna de 
stekker in het middengat gestoken kan worden. 
Als het roterende gedeelte los zit, is het mogelijk dat 
er geen goed kontakt is waardoor u geen geluid hoort. 
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Bedieningsorganen en indikators 


Netschakelaar (POWER)/Spanningsindikator 


Klankkleurschakelaar (TONE) 
BASS INTENSIFIER schakelaar 


Ingangskeuzeschakelaar (INPUT SELECTOR) 
SOURCE DIRECT indikator 


KENWOOD STEREO INTEGRATED AMPLIFIER KA-4010 


POWER 


BASS 
TONE [INTENSIFIER || 


=ON 2 DEFEAT SONLOFF 


VOLUME CONTROL 


LEFT BRIGHT 
14 15 16 
UŻA 


Luidsprekersschakelaars 
(SPEAKERS) 
Hoofdtelefoonuitgang (PHONES) 


Lage tonenregelaar (BASS) 


B Schakelfunkties 


Netschakelaar (POWER) 
Indrukken voor het inschakelen van de spanning. 


Spanningsindikator 
Wordt verlicht wanneer de POWER schakelaar op ON 
wordt gezet. 


Hoofdtelefoonuitgang (PHONES) 
Sluit de hoofdtelefoon aan op deze uitgang voor luisteren 
zonder anderen te storen. 


Luidsprekersschakelaars (SPEAKERS) 

Voor het luisteren naar de op de SPEAKERS A uitgangen 
aangesloten luidsprekers wordt de A schakelaar op ON 
gezet. 

Voor het luisteren naar de op de SPEAKERS B uitgangen 
aangesloten luidsprekers wordt de B schakelaar op ON 
gezet. 

Voor het gelijktijdig luisteren naar de A en B luidsprekers 
worden de A en B schakelaars op ON gezet. 

Voor het luisteren door de hoofdtelefoon worden de A en 
B schakelaars op OFF gezet. 


Lage tonenregelaar (BASS) 

De regelaar naar rechts verdraaien voor het versterken, en 
naar links verdraaien voor het verzwakken van de lage 
tonen-karakteristiek. 


Hoge tonenregelaar (TREBLE) 

De regelaar naar rechts verdraaien voor het versterken, en 
naar links verdraaien voor het verzwakken van de hoge 
tonen-karakteristiek. 


Klankkleurschakelaar (TONE) 

Deze schakelaar zorgt voor een vlakke frekwentie-karak- 
teristiek door het uitschakelen van het klankkleurcircuit. 
Wordt de schakelaar op DEFEAT (a) gezet dan worden de 
BASS en TREBLE regelaars buiten werking gesteld. 


BASS INTENSIFIER schakelaar 

ON — De lage tonen komen aanzienlijk versterkt door. Het 
feit dat het menselijk gehoor minder gevoelig is voor 
lage geluiden op zeer lage luisterniveaus wordt daar- 
mee gecompenseerd. 

OFF — De lage tonen komen normaal doot. 
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Hoge tonenregelaar (TREBLE) 


Elementskeuzeschakelaar 
(CARTRIDGE) 


Bandmonitorschakelaar 
(TAPE MONITOR) 
Volume-/balansregelaars (VOLUME) 


Volume-/balansregelaars (VOLUME) (LEFT, RIGHT) 
Voor het afzonderlijk instellen van het volume van het 
linker- en het rechterkanaal. Instellen op het gewenste 
luisterniveau en op de juiste balans tussen de linker- en 
rechterkanalen. 

Bandmonitorschakelaar (TAPE MONITOR) 

SOURCE DIRECT /Indikator — Wanneer de schakelaar 
in deze positie wordt gezet (de indikator wordt daarbij 
verlicht), wordt het signaal dat naar de INPUT SELEC- 
TOR schakelaar is geleid, gekozen, en geluid van hoge 
kwaliteit komt door de luidsprekers. 

Met de schakelaar in deze stand worden de TONE 
schakelaar en de BASS, TREBLE regelaars buiten 
werking gesteld. 

Zet in deze stand voor het luisteren naar AM en FM 
uitzendingen, CD's of grammofoonplaten. 

SOURCE — Zet de schakelaar in deze stand wanneer het 
deck niet gebruikt wordt, of voor opnemen zonder 
meeluisteren. Met de schakelaar in deze stand kunnen 
de TONE schakelaar en de BASS, TREBLE regelaars 
met effect in de gewenste posities worden gezet. 

TAPE 1 — Zet de schakelaar in deze positie voor opnemen 
of afspelen van banden op het op de TAPE 1 (REC, 
PLAY) aansluitingen aangesloten deck. 

TAPE 2 — Zet de schakelaar in deze positie voor opnemen 
of afspelen van banden op het op de TAPE 2 (REC, 
PLAY) aansluitingen aangesloten deck. 

1» 2 DUBBING — Zet de schakelaar in deze positie voor 
banddubbing van het op de TAPE 1 aansluitingen 
aangesloten deck naar het op de TAPE 2 ansluitingen 
aangesloten deck. 

Met de schakelaar in deze positie is meeluisteren naar 
het op de TAPE 2 aansluitingen angesloten deck 
mogelijk. 

Ingangskeuzeschakelaar (INPUT SELECTOR) 

Voor het kiezen van de op de INPUT ingangen aangesloten 

programmabron. 

Elementskeuzeschakelaar (CARTRIDGE) 

In de positie zetten die overeenkomt met het op de 

platenspeler gebruikte elementstype. 

MM — Bij gebruik van een MM (moving magnet-bewee- 
glijke magneet), of een MC (moving coil-beweeglijke 
spoel) element met hoge output, wordt de schakelaar 
in de MM positie (m) gezet. 

MC — Bij gebruik van een MC element, wordt de schake- 
laar in de MC positie (=) gezet. 


Bedieningsaanwijzingen 


KENWOOD. stereo INTEGRATED AMPLIFIER KA-4010 


Lage tonenregelaar Hoge 
(BASS) tonenregelaar 
(TREBLE) 


B Alvorens het apparaat te bedienen 

Het verdient aanbeveling vooraf de weinig gebruikte 
regelaars en schakelaars in de gewenste posities te zetten 
voor het vereenvoudigen van de bedieningsprocedure. U 
hoeft dan daarna alleen de spanning in te schakelen met 
behulp van de POWER schakelaar en de gewenste pro- 
grammabron te kiezen met behulp van de INPUT SELEC- 
TOR schakelaar. 

e Zet de TAPE MONITOR schakelaar op SOURCE 

DIRECT of op SOURCE. 


B Tuner 

1. Zet de INPUT SELECTOR schakelaar op TUNER. 

2. Stem af op de gewenste zender. 

3. Zet de VOLUME regelaar (LEFT, RIGHT) in de gewenste 
stand. 


B Platenspeler 

1. Verdraai de VOLUME regelaar naar links om het volume 
tijdelijk op minimum in te stellen. 

2. Zet de INPUT SELECTOR schakelaar op PHONO. 

3. Zet de CARTRIDGE keuzeschakelaar in de stand die 
overeenkomt met het gebruikte elementstype. 

4. Speel de plaat af op de op de PHONO ingangen 
aangesloten platenspeler. 

5. Zet de VOLUME regelaar (LEFT, RIGHT) in de gewenste 
stand. 


B CD speler 

1. Zet de INPUT SELECTOR schakelaar op CD. 

2. Speel de disc af op de op de CD ingangen aangesloten 
CD speler. 

3. Zet de VOLUME regelaar (LEFT, RIGHT) in de gewenste 
stand. 


E AUX 

1. Zet de INPUT SELECTOR schakelaar op AUX. 

2. Bedien de op de AUX ingangen aangesloten 
component. 

3. Zet de VOLUME regelaar (LEFT, RIGHT) in de gewenste 
stand. 


Opmerking: 
De klankkleur wordt ingesteld met behulp van de BASS en TREBLE 
regelaars, met de TAPE MONITOR schakelaar op SOURCE en de 
TONE schakelaar op ON. 


Volume-/balansregelaars 


VOLUME CONTROL 


LEFT-B—RIGHT 


SOURCE 
DIRECT 


Elementskeuze- 


Bandmonitorschakelaar schakelaar 


(VOLUME) (TAPE MONITOR) (CARTRIDGE) 
Ingangskenzeschakelaar 
(INPUT SELECTOR) 
B Decks 


Afspelen van een band 

1. Kieshetop de TAPE 1 of TAPE 2 ingangen aangesloten 
deck met behulp van de TAPE MONITOR schakelaar 
(TAPE 1 of TAPE 2). 

2. Speel de band af. 

3. Stel het volume en de klankkleur in. 


Opnemen (met één deck) 

1. Zet de TAPE MONITOR schakelaar op SOURCE DIRECT 
of op SOURCE. 

2. Zet de INPUT SELECTOR schakelaar op PHONO, TUN- 
ER, CD of AUX naar gelang de geluidsbron. 

3. Bedien de gekozen geluidsbron en zet uw deck in de 
opname-mode. 

4. Stel het opnameniveau in met behulp van de regelaars 
op het deck. De stand van de VOLUME regelaars op de 
versterker heeft geen invloed op het uitgangsvermogen. 


Opnemen (met twee decks) 

1. Sluit de decks aan op de TAPE 1 en TAPE 2 uitgangen. 

2. Zet de TAPE MONITOR schakelaar op SOURCE DIRECT 
of op SOURCE. 

3. Zet de INPUT SELECTOR schakelaar op PHONO, TUN- 
ER, CD, of AUX naar gelang de geluidsbron. 

4. Zet de beide decks in de opname-mode. 

5. Stel de opnameniveaus in met behulp van de regelaars 
op de decks. 


* Voor de met behulp van de TAPE MONITOR schakelaar in 
te schakelen functie, zie pagina 22. 
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Bedieningsaanwijzingen 


Het gebruik van de TAPE MONITOR schakelaar Meeluisteren 

Wanneer uw deck uitgerust is met drie koppen, kunt u de 
kwaliteit van het opgenomen geluid vergelijken met het 
oorspronkelijke; het oorspronkelijke geluid (afkomstig van 
de geluidsbron) kunt u beluisteren door de TAPE keuzes- 
chakelaar tussen TAPE 1 en TAPE 2 te zetten. 


Dubbing 

Wanneer op de TAPE 1 en TAPE 2 aansluitingen, elk een 
deck wordt aangesloten, kunt u heel gemakkelijk kopieën 
INPUT SELECTOR > d maken van voorbespeelde banden. Het op de TAPE 1 


(PHONO, TUNER, CD, | Š | ; á 
AUX) ARD ingangen aangesloten deck dient dan voor het afspelen en 


het op de TAPE 2 uitgangen aangesloten deck voor het 


TAPE 1 TAPE 2 opnemen. De TAPE keuzeschakelaar zet u in de volgende 
on stand: 

suae REC PLAY REC PLAY A 
ns heures 1 > 2 DUBBING — Voor het maken van een kopie (op 
Erie Paare? deck 2) van de op deck 1 geplaatste voorbespeelde 

band. 
Opmerking: 

Opnemen Het ingangssignaal is altijd aanwezig in de De stand van de INPUT SELECTOR schakelaar heeft geen invloed 
TAPE 1 en TAPE 2 REC aansluitingen op op het dubbingsproces. Het opnameniveau wordt ingesteld met 
een vast niveau. behulp van de regelaars op het deck dat opneemt. Start echter 


de beide decks (voor afspelen en opnemen) gelijktijdig. 


TAPE 1 TAPE 2 


Luidsprekersbeschermingscircuit 

Wordt de POWER schakelaar op ON gezet, terwijl in 

de luidsprekerskabels een kortsluiting is, dan treedt 

Opnemen Het ingangssignaal is altijd aanwezig in de het luidsprekersbeschermingscircuit in werking. U 
TAPE 1 en TAPE 2 REC aansluitingen op dient dan in dit geval de kabels te controleren en de 
Gen vastnlvead: storing te verhelpen. Is dit gebeurd, dan wordt het 

circuit automatisch buiten werking gesteld en kan 

het apparaat weer normaal functioneren. 


TAPE 1 TAPE 2 


URGE REC PLAY REC PLAY 


REET Oma G—0 


ies ud d 
LT 


Afspelen en Het afspeelsignaal wordt naar de TAPE 1 
meeluisteren naar PLAY uitgangen geleid en door de 


24 luidsprekers weergegeven. 
het ame-geluid 
SPRAMAggile TAPE TAPE 2 


SOURCE 
DIRECT 


REC PLAY REC PLAY 
Tape 19 SOURCE © © © © 
en G TAPE 2 eb 
DUBBINGI 
> 


Afspelen en Het afspeelsignaal wordt naar de TYPE 2 
meeluisteren naar PLAY uitgangen geleid en door de 


24 luidsprekers weergegeven. 
het opname-geluid p seg 


TAPE 1 TAPE 2 


SOURCE REC PLAY REC PLAY 


DIREC 


Dubbing Zet de schakelaar in de bovenafgebeelde 
stand voor het maken van een kopie van 
de op deck 1 geplaatste band. U kunt naar 
het opname-geluid meeluisteren. 
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Verhelpen van storingen 


Wanneer uw apparaat niet naar behoren werkt, raadpleeg de onderstaande tabel. Kunt u de storing niet verhelpen, neem 
dan pas contact op met uw dealer of de dichtstbijzijnde service-center. 


AM, FM, afspelen van 
platen en banden 


Netschakelaar op ON, maar geen 
geluid. 


Geen geluid van linker- en rechter- 
kanaal. 


Oorzaak 


1. Netsnoer niet aangesloten. 


2. Stekker zit los. 
Stopkontact niet onder spanning. 


. VOLUME regelaar helemaal naar 
links verdraaid. 


. Luidsprekerskabels zitten los. 
. De luidsprekers uitgeschakeld. 


. INPUT SELECTOR schakelaar niet 
in de juiste stand. 


Oplossing 


. Controleer of de stekker goed in 
het stopkontakt zit. 

. Controleer het stopkontact. Ge- 
bruik hiervoor bijv. een lamp (en zie 
of de lamp brandt). 

. Zet de regelaar in de gewenste 
stand. 


. Controleer de kabels en aansluitin- 
gen. 

. Controleer de luidsprekersschake- 
laars. 

. Kies met de INPUT SELECTOR 
schakelaar het gewenste pro- 
gramma. 


Geluid alleen van een kanaal, niet van 
beide. 


Alleen bij afspelen van platen 


Geen geluid van beide of van één 
luidspreker. 


Luide brom, zodat geluid niet te horen 
iS. 


. Een luidspreker niet goed aange- 
sloten. 
. Een luidspreker is defect. 


. VOLUME regelaars staan helemaal 
links of helemaal rechts. 


Oorzaak 


Uitgangsaansluiting van platenspeler 
zit los. 


. Controleer de kabel en de aans- 
luiting. 

. Keer de luidsprekers om. Blijkt de 
luidspreker defect te zijn dan laten 
nakijken. 

. Controleer de stand van de VOL- 
UME regelaars. 


Oplossing 
Controleer phonokabels. 


Slechte aarde bij 
aansluitingen. 


phonokabels- 


Controleer de phonostekkers, vooral 


de afschermmantelverbindingen. 


Zachte achtergrondsbrom. 


Platenspeler of kabels pikken brom op. 


Kabels uit de buurt plaatsen van de 
netsnoeren. Linker en rechterkabels 
ineenvlechten. Stekker van platenspe- 
ler in het stopkontakt omdraaien. 
Aardkabel op de GND aansluiting 
aansluiten. 


Achtergrondszoem 


Platenspeler pikt TV signaal op (vooral 
in onmiddellijke nabijheid van zender). 


De kabels omleggen voor reduceren 


Gehuil bij maximale volume-instelling. 


Platenspeler te dicht bij luidspreker. 


van zoem. 
+ 


Uit de buurt zetten. Kies een goede 
plaats voor de luidsprekers. Contro- 
leer de ophanging van de platenspe- 
ler. 
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Technische gegevens 


Uitgangsvermogen 


60 watt per kanaal minimum RMS, bereik van beide kanalen bij 8 Ohm, van 20 tot 20.000 Hz met niet 


meer dan 0,08% totale harmonische vervorming 


Maximale kontinue uitgangsvermogen (DIN) 1 kHz bij 4 Ohm … …… 95 W+95 W 
Maximale kontinue uitgangsvermogen (DIN) 1 kHz bij 8 Ohm. ........................- 70 W+70 W 
Maximale kontinue uitgangsvermogen (IEC/NF) van 63 Hz tot 12.500 Hz 0,7% 

Totale harmonische vervorming bij 8 Ohm... 65 W+65 W 

Totale harmonische vervorming 
(20 Hz-20.000 Hz, 8 Ohm) : 0,08% 

(1 kHz, 8 Ohm) : 0,009% 
Frekwentie-karakteristiek : 10 Hz tot 70 kHz/+0 dB, -3 dB 
Phono frekwentie-karakteristiek : RIAA standaard curve +0,3 dB (20 Hz tot 20 kHz) 
Dempingsfactor : 200 (50 Hz) 

Signaal tot Ruisverhouding IHF'66 IHF'78 
PHONO (MM) : 86 dB, 2,5 mV 78 dB 
PHONO (MC) : 67 dB, 0,25 mV 74 dB 
TUNER/CD/AUX/TAPE : 106 dB, 150 mV 80 dB 


Signaal tot Ruisverhouding, ongewogen, 50 mW 
uitgang (DIN) 


PHONO (MM) : 57 dB 

TUNER/CD/AUX/TAPE : 57 dB 
Ingangsgevoeligheid/impedantie 

PHONO (MM) : 2,5 mV/ 47 kOhm 

PHONO (MC) : 0,2 mV/100 Ohm 

TUNER/CD/AUX/TAPE : 150 mV/ 47 kOhm 
Phono max. ingangsniveau 

(MM) : 145 mV, 0,09% T.H.D. bij 1 kHz 

(MC) : 12 mV, 0,09% T.H.D. bij 1 kHz 
Uitgangsniveau/impedantie 

TAPE REC : 150 mV/220 Ohm 
Klankkleurregeling 

TREBLE : +10 dB bij 10 kHz 

BASS : +10 dB bij 100 Hz 

BASS INTENSIFIER (bij - 30 dB) : +3 dB bij 100 Hz 
Fonoingangsvermogen : 150 pF 
Algemeen 
Opgenomen vermogen : 200 W 
Afmetingen :B 440 mm 

H 123 mm 
D 345 mm 

Gewicht (netto) : 8,8 kg 
Opmerking: 


KENWOOD streeft kontinu naar vervolmaking. Om deze reden kunnen de specifikaties zonder kennisgeving worden gewijzigd. 
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Introduzione 


L'avere scelto questo prodotto manifesta il vostro amore per 
la qualità della riproduzione acustica. 

Siamo felici di questa vostra decisione ed orgogliosi della no- 
stra lunga tradizione di qualità nella scelta dei componenti. 

Per ottenere il meglio delle prestazioni di quest'unità, vi consi- 
gliamo di leggerne interamente il manuale prima di collegarla 
e metterla in uso. In questo modo, acquisirete familiarità con 
i suoi comandi e con i vari problemi di collegamento con il si- 
stema e migliorando così sin dall’inizio la sua resa. Noterete 
sicuramente che abbiamo cercato di anticipare ogni vostro bi- 
sogno e desiderio in tutti gli aspetti di progettazione, ingegne- 
ria, stile, praticità e adattabilità. 

Conservate questo manuale per poterlo consultare ancora 
in futuro. 


Per vostra referenza 

Riportate il numero di serie, indicato sul retro dell'unità, nel- 
l'apposito spazio sulla carta di garanzia e nello spazio qui sot- 
to. Citate il numero del modello e di serie ogni volta che vi 
rivolgete al vostro rivenditore per informazioni o assistenza. 
Numero di serie 


Disimballaggio 

Aprite l'imballaggio attentamente e mettete da parte tutti gli 
accessori in modo che non vadano persi. 

Controllate che l'apparecchio non abbia subito alcun danno 
durante il trasporto. Se avesse subito dei danni o se non do- 
vesse funzionare, rivolgetevi al vostro rivenditore. Se l'appa- 
recchio vi è stato spedito direttamente, rivolgetevi 
immediatamente alla ditta di trasporto. Solo il destinatario (la 
persona o ditta ricevente l'apparecchio) può reclamare per que- 
sto tipo di danni. Vi consigliamo di conservare la scatola ed 
il materiale d'imballaggio originali nel caso doveste trasporta- 
re o spedire di nuovo l'apparecchio. 


a Attenzione: Per ragioni di sicurezza personale, 
Indice leggete fra le pagine seguenti quelle contraddistinte dal marchio A ħ 


/N Prima di attivare l'alimentazione Sintonizzatore 
Æ Precauzioni per la sicurezza Giradischi 
/N Importanti norme di sicurezza Ascolto di compact 
Collegamenti di sistema 
Dispositivi di controllo e indicatori Piastra cassette 
Istruzioni per l'uso In caso di difficoltà 
Operazioni preliminari Descrizione caratteristiche 
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/N Attenzione: Per motivi di sicurezza leggete questa pa- 


Prima di attivare l'alimentazione 9°"? con attenzione. 
CZ RI ZII ZI ASS SI IT] 


Importante! 


Le unità inviate in Europa sono progettate per funzionare solo 
con alimentazione 220 V CA. 


Precauzioni per la sicurezza 


AVVERTENZA: PER PREVENIRE FIAMME O RISCHI DI FOLGORAZIONE NON ESPORRE 
QUESTO APPARECCHIO ALLA PIOGGIA O ALL'UMIDITA. 


ATTENZIONE: PER RIDURRE | RISCHI DI SCOSSE ELETTRICHE NON 

RIMUOVERE IL PANNELLO DI COPERTURA (O LA PARTE POSTERIORE). 
RISE ee AE ALL'INTERNO NON VI SONO PART1 CHE POSSONO ESSERE UTILI ALL'U- 

TENTE. AFFIDARE LA MANUTENZIONE A PERSONALE QUALIFICATO. 


IL SIMBOLO DEL LAMPO CON LA FRECCIA ALL'INTERNO DI UN TRIANGOLO EQUILATERO 
SERVE PER AVVERTIRE L'UTENTE DELLA PRESENZA DI UN "VOLTAGGIO PERICOLOSO” 
NON ISOLATO ALL'INTERNO DEL PRODOTTO SUFFICIENTEMENTE ALTO DA COSTITUIRE 
UN RISCHIO DI FOLGORAZIONE PER LE PERSONE. 


IL PUNTO ESCLAMATIVO ALL'INTERNO DI UN TRIANGOLO EQUILATERO SERVE PER 
AVVERTIRE L'UTENTE DELLA PRESENZA DI IMPORTANTI ISTRUZIONI PER IL FUNZIONA- 
MENTU E LA MANUTENZIONE NEL MATERIALE SCRITTO CHE ACCOMPAGNA L'APPAREC- 
CHIO. 
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N Avvertenza: Per un uso sicuro dell’appa- 


IMPORTANTI NORME DI SICUREZZA te questa pagina. N 


Prima di utilizzare l'unità, leggete sempre per intero le norme 7. Calore — Proteggetela da sorgenti di calore come ter- 
di sicurezza e le istruzioni. Per ottenere i migliori risultati, se- mosifoni, condizionatori, stufe o altri componenti (com- 
guite tutte le avvertenze sull'unità stessa e rispettate le istru- presi amplificatori) che producano calore. 


zioni di uso. Conservate inoltre tutto il materiale illustrativo per 
poterlo consultare ancora in futuro. 


1. Alimentazione — L'unità deve essere alimentata solo con 
energia del tipo prescritto nel manuale o indicato sull’ap- 


parecchio. 
2. Protezione del cavo di alimentazione — | cavi di alimen- 
tazione devono venire stesi in modo che non possano ve- 
nire calpestati o schiacciati da oggetti, facendo particolare 8. Folgorazioni — Fate attenzione ad evitare l'ingresso di og- 
attenzione alle giunzioni fra cavi e spine ed ai punti di in- getti o liquidi nell'unità. Se un oggetto in metallo, ad esem- 
gresso dei cavi stessi nelle unità. pio un ago o simili, entrasse nell'unità, potrebbe causare 
un corto circuito. Se avete bambini, non permettete loro 
Non tirare o 


di porre oggetti, specialmente in metallo, all'interno del- 


strappare il cavo. 


l'unità. 
3. Messa a terra e polarità — Fate sì che sia la messa a ter- 
ra che le polarità dell'apparecchio siano corrette. 
4. Ventilazione — Quest'unità deve trovarsi in una posizio- 9. Apertura dell'unità — Non aprite mai l’unità. Se le parti 
ne che ne permetta l'aerazione. A questo scopo, evitate interne fossero toccate incidentalmente, una scarica elet- 
di porre dischi o panni sul suo pannello superiore. Essa trica molto grave potrebbe avere luogo. 


deve inoltre distare almeno 10 cm dalle pareti. 

Non posate l'unità su superfici morbide come divani, letti 
o tappeti, dato che potrebbero bloccare le fessure di ven- 
tilazione. 


10. Campi magnetici — Tenete l'unità lontana da sorgenti di 
campi magnetici come televisori, diffusori, radio, giocat- 
toli elettrici o magnetici. 

5. Acqua ed umidità — L'unità non deve essere usata vici- 

no ad acqua, ad esempio vicino a vasche, lavandini, la- 
vabi, cantine umide, piscine. 


11. Pulizia — Non pulite il mobile con solventi volatili come 
alcool, benzina, diluenti, ecc. Usate solo un panno 
asciutto. 


6. Temperatura — L'unità potrebbe non funzionare corret- 
tamente se fosse usata a temperature basse o sotto lo ze- 
ro. La temperatura ideale ċ al di sopra dei 5° centigradi. 
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A Avvertenza: Per un uso sicuro dell' appa- 


recchio, leggete attentamen- 
te questa pagina. 


12. Carrelli e appoggi — Un componente elettrico installato 
su di un carrello dovrebbe sempre essere mosso con cau- LINEA AD ALTA TENSIONE 
tela. Le fermate brusche e le superfici irregolari potrebbe- 
ro far rovesciare il carrello e danneggiare l'unità. 
MORSETTO DI 
MESSA A TERRA 
CONDUTTORI IN- x 
GRESSO DI 
SERVIZIO \ 
© N ISOLATORVP 
R 
/ || D TUBO PORTANTE 
prosv fi ona 
4 RET e x 
VAr 3 son l N A L'ANTENNA 
o / i UNITÀ SCARICA 
ANTENNA" 
3 , M 3 L P Al TERMINALI DELL'AN- 
13. Periodi di non uso — Nei periodi in cui l’unità non viene SISTEMA DI MESSA A TERRA A RECCHIO 
usata, il cavo di alimentazione dovrebbe venire scollega- erti ika FAQ ON TERRAS 
FILO DI COLLEGAMENTO” eek 
to dalla presa. ELETTRODO DI MESSA A TERRA PER ANTENNA OPZIONALE 
CONFICCATO PER 2,44 m A TERRA RICHIESTO A VOLTE DA 
NORME LOCALI. VEDI NEC SEZIONE 810-21(f) 
14. Odori anormali — Se notate odori anormali o fumo, spe- GURA 
gnete l'unità e staccate immediatamente la presa di ali- ESEMPIO DI MESSA A TERRA SECONDO IL NEC (NATIONAL 
ż | ELECTRICAL CODE) CONTENUTO NELL'ARTICOLO 810 ‘’RADIO 
mentazione. Entrate subito in contatto con personale AND TELEVISION EQUIPMENT”. 
tecnico o con il vostro rivenditore. 
SPEGNERE SUBITO ! NR 
5 *Usate filo in rame 10 AWG (5,3 mm'), filo in alluminio No. 8 AWG 
(8,4 mm?), filo in acciaio ramato o bronzo No. 17 AWG (1,0 mm?) o di 
diametro superiore 
bAssicurate i fili di ingresso e di terra dell'antenna alla casa con isolatori 
ad una distanza di 1,22 — 1,83 m l'uno dall'altro 
“Montate l'unità di scarica dell' antenna il più possibile vicino al punto di 
ingresso del cavo nella casa. 
“Usate un filo di collegamento in rame di diametro non inferiore a No. 6 
. N en a AWG (13,3 mm?) o equivalente quando un elettrodo di messa a terra del- 
15. Riparazioni che richiedono manodopera specializzata — l'antenna separato viene usato. Vedi il NEC, sezione 810-21(j) 
Affidate l'unità a personale specializzato se: A A ; 
ha P p . . 18. Linee ad alta tensione — L'antenna esterna deve essere 
A. Il cavo di alimentazione ha subito danni. if ; $ 
ta f we tenuta lontana da fili dell'alta tensione. 
B. Oggetti o liquidi sono entrati nell'unità. 
C. L'unità ha preso la pioggia. 
D. L'unità non funziona bene o funziona al di sotto de- 
gli standard normali. 
E. L'unità ha subito forti urti. 
16. Riparazioni — L'utente non deve tentare riparazioni non 
descritte in questo manuale. Ogni altra operazione deve 
essere affidata a personale autorizzato. 
17. Terra dell' antenna esterna — Se al sintonizzatore viene 
collegata un'antenna esterna, controllate che possieda una 
buona terra che possa evitare le scariche elettriche e l'ac- 
cumularsi di elettricità statica. La sezione 810 del NEC (Na- 
tional Electric Code) ANSI/NFPA NO. 70—1984 fornisce 
informazioni sulla messa a terra della casa e delle struttu- 
re portanti, sulla messa a terra dell'unità di scarica di un'an- 
tenna, sulle dimensioni dei conduttori di messa a terra sulla 
posizione dell unità di sarica dell'antenna, sul collegamento 
di elettrodi di messa a terra e sulle caratteristiche regola- 
mentari degli elettrodi di messa a terra. 
Note: _——-— = —— — — 


1. La voce 3 non & necessaria per componenti messi a terra o polarizzati. 
2. Le voci 17 e 18 sono necessarie solo per unità dotate di terminali per antenna. 
3. La voce 17 è in accordo con le norme UL-1270 negli U.S.A. 
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Collegamenti di sistema 


Eseguire i collegamenti come segue. 


Speaker-sistema B 


Destra Sinistra 


Riproduttore CD 


OL SR lee) 


LISE, 


SID Uscita Sintonizzatore 


= == 
== l ILO) O) 


Ss | D Uscita 


PLAY RI 


Ingresso g 
Uscita in linea in linea 


Piastra cassette 1 Piastra cassette 2 


Destra Sinistra 


Giradischi 


Speaker-sistema A 
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Collegamento del cavo speaker 


10 mm 


OE ® 


Togliere la copertura Attorcigliare 
per circa 10 mm. l'estremità 


Inserire il 
cavo fino in 
antiorario fino ad fondo. 
allentarla 


Avvitare la mano- 
pola in senso 


Avvitare in senso orario in modo 
da assicurare il cavo. Tirare leg- 
germente il cavo per assicurarsi 
che sia ben fissato 


Inserire saldamente la ‘spina a banana’, 


come mostra la figura. 


B Speaker 


Collegamento con un paio di speakers 

Quando si collega un paio di speaker alle prese SPEAKERS 
A o B, assicurarsi che l'impedenza di ogni speaker sia 
compresa tra 4 e 16 ohms. 


Collegamento con due paia di speaker 

Quando si utilizzano entrambe le prese SPEAKERS A e 
SPEAKERS B, assicurarsi che l'impedenza di ogni speaker 
sia compresa tra 8 e 16 ohms. 


Avvertenze: 

1. Durante la procedura di collegamento con gli speaker, regolare 
l'interruttore POWER su OFF. 

2. Controllare che, una volta collegati, i cavi speaker non facciano 
contatto con altre prese. 


ATTENZIONE! 

È necessario fare particolare attenzione a che il contatto 
elettrico tra le uscite dell'amplificatore e le prese degli 
speaker sia buono. Collegamenti imperfetti possono causa- 
re scintille o ustioni alle prese a causa della notevole 
potenza dell'amplificatore. Seguire attentamente queste 
fasi. 


E Messa a terra 

Per la massima sicurezza e la minima interferenza collegare 
la lpresa GND a una buona massa se possibile. Una buona 
massa è rappresentata da un tubo di acqua fredda o da una 
bacchetta di metallo piantata in terra umida. In ogni caso, 
non usare mai un tubo di gas per questo scopo. 


E Prese AUX 

Fonti di segnali ad alto livello come sintonizzatori, riprodut- 
tori CD, piastre cassette extra, TV, uscite suono VTR, 
preamplificatori a microfono, ecc. vanno collegati a queste 
prese. 


B Collegamento di una ‘spina a banana’ (non 
utilizzabile in Svezia, Norvegia, Finlandia, 
Danimarca e Svizzera.) 


I terminali dei diffusori accettano cavi con spine a 
banana ed anche cavi normali. 

Per collegare la spina a banana, ruotate la parte 
girevole del terminale completamente verso l'interno, 
quindi inserite la spina nel foro centrale. 

Se la parte rotante è allentata, il collegamento potreb- 
be non avvenire e la riproduzione potrebbe divenire 
impossibile. 
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Dispositivi di controllo e indicatori 


Interruttore d’accensione (POWER)/indicatore di accensione 


Interruttore BASS INTENSIFIER 
Interruttore TONO (TONE) 


Interruttore selectore d’ingresso (INPUT SELECTOR) 
Indicatore direzione fonte (SOURCE DIRECT) 


KENWOOD STEREO INTEGRATED AMPLIFIER KA-4010 


POWER 


Interruttori speaker (SPEAKERS) 
Presa cuffie (PHONES) Manopola controllo BASSI (BASS) 


Manopola volume controllo bilanciamento (VOLUME CONTROL) 


B Funzioni degli interruttori 


Interruttore d’accensione (POWER) 
Premere questo interruttore per l'accensione. 


Indicatore di accensione 
È illuminato quando l'interruttore POWER è nella posizione 
ON. 


Presa cuffie (PHONES) 

Inserire le cuffie stereo in questa presa per un ascolto 
personale. 

Interruttori speaker (SPEAKERS) 

Per avere emissione di suono dagli speaker collegati alle 
prese SPEAKERS A, posizionare l'interruttore A su ON. 
Per avere emissione di suono dagli speaker collegati con 
le prese SPEAKERS B, posizionare l'interruttore B su ON. 
Se si intendono utilizzare simultaneamente gli speaker A 
e B, posizionare entrambi gli interruttori A e B su ON. 

In caso di ascolto con cuffie, posizionare entrambi gli 
interruttori A e B su OFF. 


Manopola controllo BASSI (BASS) 
Ruotare in senso orario per aumentare la risposta bassi, in 
senso antiorario per diminuire la risposta bassi. 


Manopola controllo ALTI (TREBLE) 
Ruotare in senso orario per aumentare la risposta alti, in 
senso antiorario per diminuire la risposta alti. 


Interruttore TONO (TONE) 

Questo interruttore fornisce una risposta di frequenza 

piana mediante deattivazione del circuito di controllo 

tonale. | dispositivi di controllo BASS e TREBLE non 

funzionano quando questo interruttore è posizionato su 

DEFEAT. 

Interruttore BASS INTENSIFIER 

ON — In caso di ascolto a basso volume le note basse 
vengono enfatizzate. Per la precisione questo mecca- 
nismo compensa una caratteristica dell'ascolto umano 
per cui in caso di ascolto a volume molto basso si è 
meno sensibili alle note basse. 

OFF — L'enfatizzazione dei bassi in caso di ascolto a basso 
volume viene eliminata. 

Manopola volume controllo bilanciamento sini- 

stra, destra (VOLUME CONTROL LEFT-RIGHT) 

Questo dispositivo di controllo regola separatamente il 

volume dei canali sinistro e destro. Posizionatelo in modo 

da ottenere il livello di ascolto e il bilanciamento dei canali 

sinistro e destro desiderati. 
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Manopola controllo ALTI (TREBLE) 


VOLUME CONTROL 


LEFT-B—RIGHT 


SOURCE 
DIRECT 


PHONO— 


CARTRIDGE 


a MC) 


INPUT SELECTOR 


Interruttore controllo cassette 
(TAPE MONITOR) 


Interruttore de selezione 
cartuccia (CARTRIDGE) 


Interruttore controllo cassette (TAPE MONITOR) 

Indicatore direzione fonte (SOURCE DIRECT) — Quan- 
do questo interruttore è posizionanto su SOURCE 
DIRECT (in questo caso l'indicatore è illuminato) il 
segnale inviato all'interruttore INPUT SELECTOR vie- 
ne selezionato e dagli speaker si ottiene un suono di 
alta qualità. 

In questa posizione l'interruttore di tono e i dispositivi 
di controllo BASS e TREBLE non funzionano. 
Regolare su questa posizione per ascoltare trasmissio- 
ni AM o FM, compact o dischi. 

FONTE (SOURCE)— Regolare questo interruttore su 
questa posizione quando non si utilizza la piastra 
cassette o si registra senza ascolto di controllo. Su 
questa posizione, è possibile utilizzare l'interruttore di 
tono e i dispositivi di controllo BASS e TREBLE. 

CASSETTE 1 (TAPE 1) — Regolare su questa posizione 
ogniqualvolta si utilizzi per la registrazione o l'ascolto 
la plastra cassette collegata alle prese TAPE 1 (REC, 
PLAY). 

CASSETTE 2 (TAPE 2) — Regolare su questa posizione 
ogniqualvolta si utilizzi per la registrazione o l'ascolto 
la piastra cassette collegata alle prese TAPE 2 (REC, 
PLAY). 

DUPLICAZIONE 1 » 2 (1 » 2 DUBBING) — Regolare 
su questa posizione per duplicare una cassetta dalla 
piastra cassette collegata alle prese TAPE 1 alla 
piastra cassette collegata alle prese TAPE 2. 

Su questa posizione è possibile l'ascolto di controllo 
della piastra cassette collegata alle prese TAPE 2. 


Interruttore selectore d’ingresso (INPUT SELECTOR) 


Utilizzato per selezionare la fonte di programma collegata 
alle prese INPUT. 


Interruttore de selezione cartuccia (CARTRIDGE) 
Questo interruttore viene utilizzato per selezionare il tipo 
di cartuccia del giradischi collegato. 

MM — Quando si utilizza una cartuccia MM (a magnete 
mobile) o una cartuccia MC (a boina mobile) caratteri- 
zata da alta uscita, regolare l'interruttore sulla posizio- 
ne MM. 

MC — Quando si utilizza una cartuccia MC, regolare 
l'interruttore sulla posizione MC. 


Istruzioni per l’uso 
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VOLUME CONTROL 


LEFT-B-RIGHT 


SOURCE 
DIRECT 


Manopola Manopola 
controllo BASSI controllo ALTI 
(BASS) (TREBLE) 


B Operazioni preliminari 

Si raccomanda di preparare già regolati in base alle vostre 
preferenze dispositivi di controllo e interruttori che ven- 
gono usati raramente, in modo da semplificare il funziona- 
mento. Una volta che questi dispositivi di controllo e 
interruttori siano stati predisposti, basta accendere l'inter- 
ruttore POWER e selezionare la fonte di programma 
desiderata mediante la regolazione dell' interruttore INPUT 
SELECTOR. 

e Posizionare l'interruttore TAPE MONITOR su SOURCE 

DIRECT o SOURCE. 


B Sintonizzatore 

1. Posizionare l'interruttore INPUT SELECTOR su TUNER. 

2. Sintonizzare sulla stazione desiderata. 

3. Regolare il dispositivo VOLUME CONTROL (LEFT, 
RIGHT). 


B Giradischi 

1. Ruotare il dispositivo VOLUME CONTROL in senso 
antioratio in modo da modificare temporaneamente il 
livello del volume. 

2. Regolare l'interruttore INPUT SELECTOR su PHONO. 

3. A seconda del tipo di fono-cartuccia utilizzata, regolare 
l'interruttore di selezione CARTRIDGE sulla posizione 
adeguata. 

4. Mettere in funzione il giradischi collegato alle prese 
PHONO. 

5. Regolare il dispositivo VOLUME CONTROL (LEFT, 
RIGHT). 


B Ascolto di compact 

1. Posizionare l'interruttore INPUT SELECTOR su CD. 

2. Mettere in funzione il riproduttore CD collegato alle 
prese CD. 

3. Regolare il dispositivo VOLUME CONTROL (LEFT, 
RIGHT). 


E AUX 


1. Posizionare l'interruttore INPUT SELECTOR su AUX. 

2. Mettere in funzione il componente collegato alle prese 
CD: 

3. Regolare il dispositivo VOLUME CONTROL (LEFT, 
RIGHT). 

Nota: = 

Per regolare il tono utilizzare la manopola di controllo BASS 

TREBLE con l'interruttore TAPE MONITOR su SOURCE e l'inter- 

‘uttore TONE su ON. 


Interruttore de 


Manopola volume 
controllo bilanciamento controllo cassette 


Int tto 
ea a (CARTRIDGE) 


(VOLUME CONTROL) (TAPE MONITOR) /nterruttore selectore 


d’ingresso (INPUT SELECTOR) 


B Piastra cassette 

Ascolto cassette 

1. Selezionare la piastra cassette collegata alle prese TAPE 
1 o TAPE 2 mediante l'interruttore TAPE MONITOR 
(TAPE 1 o TAPE 2). 

2. Mettere in funzione la piastra cassette per ascoltare la 
registrazione. 

3. Regolare i dispositivi di volume e/o tono secondo i gusti. 


Registrazione (con una piastra cassette) 

1. Posizionare l'interruttore TAPE MONITOR su SOURCE 
DIRECT o su SOURCE. 

2. Posizionare l'interruttore INPUT SELECTOR su PHONO, 
TUNER, CD o AUX, a seconda della fonte desiderata. 

3. Predisponete al funzionamento il componente che 
costituisce la fonte di programma e preparate la piastra 
cassette per la registrazione. 

4. Regolate il volume di registrazione mediante i dispositivi 
di controllo sulla piastra cassette. | dispositivi di con- 
trollo VOLUME posti sull'amplificatore non interven- 
gono sul segnale in uscita per la piastra cassette. 


Registrazione (con due piastre cassetta) 

1. Collegare due piastre cassette alle prese TAPE 1 e 
TAPE 2. 

2. Posizionare l'interruttore TAPE MONITOR su SOURCE 
DIRECT o su SOURCE. 

3. Posizionare l'interruttore INPUT SELECTOR su PHONO, 
TUNER, CD o AUX, a seconda della fonte desiderata. 

4. Predisporre le due piastre cassette alla registrazione. 

5. Il volume di registrazione va regolato mediante i dis- 
positivi di controllo posti su ciascuna piastra cassette. 


* Perla funzione dell’interruttore TAPE MONITOR vedere a 
pag. 34. 
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selezione cartuccia 


Istruzioni per l'uso 


Utilizzazione dell'interruttore TAPE MONITOR 


Piastra cassette 1 


å 
= jo 


(fono, sintonizzatore, 
compact, AUX) 


SOURCE 


Registrazione 


SOURCE 
DIRECT 


TAPE 19 


È 1320 
DUBBING] 


2 © SOURCE 
O TAPE 


Registrazione 


controllo per 
riproduzione e 
registrazione. 


Ascolto di 
controllo per 
riproduzione e 
registrazione. 


Duplicazione 
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Piastra cassette 2 


TAPE 1 


REC PLAY REC 


Il segnale in ingresso è sempre presente a un 
livello fisso alle prese TAPE 1 e TAPE 2 REC. 


TAPE 2 


PLAY 


TAPE 1 


Il segnale in ingresso è sempre presente a un 
livello fisso alle prese TAPE 1 e TAPE 2 REC 


TAPE 1 TAPE 2 


REC PLAY REC 


Q—0 G—0 
ĠW 


PO i d 
Il segnale di riproduzione viene inviato alle prese 
TAPE 1 PLAY e diffuso dagli speaker. 


PLAV 


TAPE 1 TAPE 2 


REC PLAY REC PLAY 


Il segnale di riproduzione viene inviato alle prese 
TAPE 2 PLAY e diffuso dagli speaker. 


TAPE 1 TAPE 2 


R PLAY PLAY 


ECO © RECO) © 
ad 


Utilizzare gli interruttori come mostrato per ottenere 
la copia di una registrazione dalla piastra cassette 1 


alla piastra cassette 2. La registrazione può essere 
sottoposta ad ascolto di controllo 


Ascolto di controllo 

Nel caso si disponga di una piastra cassette dotata di tre 
testine, risulta possibile confrontare la qualità del suono 
della registrazione in atto con quella della fonte di pro- 
gramma; per l'ascolto del suono della fonte basta posi- 
zionare l'interruttore di selezione TAPE tra TAPE 1 e TAPE 
2, 


Duplicazione da cassetta a cassetta 
Quando si collegano due piastre cassette alle prese TAPE 
1 e TAPE 2, è possibile duplicare facilmente cassette 
registrate utilizzando la piastra cassette collegata alle prese 
TAPE 1 per riprodurre la cassette registrata e la piastra 
cassette collegata alle prese TAPE 2 per registrare la copia. 
Posizionare l'interruttore di selezione TAPE come segue: 
1 » 2 DUBBING — Per registrare una copia sulla piastra 
cassette 2 da una cassetta riprodotta sulla piastra 
cassette 1. 
Nota: 
La posizione dell'interruttore INPUT SELECTOR non incide sulla 
duplicazione. Regolare il volume di registrazione sulla piastra che 
produce la copia mediante l'utilizzazione dei sistemi di controllo 
operativi posti su tale piastra. Accendere entrambe le piastre 
(quella per la duplicazione e quella per la registrazione) 
simultaneamente. 


Circuito di protezione speaker 

Il circuito di protezione speaker entra in funzione 
quando l'interruttore POWER è posizionato su ON e 
si produce un cortocircuito negli speaker. In questo 
caso eliminate il cortocircuito. Il circuito di prote- 
zione speaker viene automaticamente ripredisposto 
e si riattivano le normali funzioni. 


In caso di difficoltà 


Se il vostro amplificatore non devesse funzionare come previsto, consultate la tavola sotto in caso il problema possa essere 
risolto senza dover ricorrere al vostro fornitore o a un esperto della nostra casa. 


Ascolto AM, FM, dischi o 
cassette 


Causa 


Amplificatore acceso ma nessun 
suono. 


. Spina non inserita. 


. Collegamento imperfetto con la 
presa a parete. 
Presa non funzionante. 


. Manopole VOLUME CONTROL 
ruotate completamente in senso 
antiorario. 


Nessun suono né da destra né da 
sinistra. 


. Fili degli speaker non collegati. 
. Speaker spenti. 


. Mancata utilizzazione dell’interrut- 
tore di selezione d'ingresso. 


Rimedio 


. Controllare il collegamento di 
corrente. 

. Controllare la presa utilizzando una 
lampada o altri strumenti (alcune 
prese possono essere controllate 
mediante un interruttore). 

. Regolare il dispositivo di controllo 
secondo i gusti. 


. Controllare i collegamenti con gli 
speaker. 

. Controllare l'interruttore degli 
speaker. 

. Regolare l'interruttore INPUT SE- 
LECTOR in modo da selezionare il 
programma desiderato. 


Suono da sinistra o da destra ma non 
da entrambe le direzioni. 


Solo ascolto dischi 


Nessun suono da uno o entrambi gli 
speaker. 


. Collegamenti imperfetti con gli 
speaker. 


. Speaker difettosi. 


. Manopole VOLUME CONTROL re- 
golate a un'estremità o all'altra. 


Uscita giradischi non collegara. 


Suono distorto da un forte ronzio. 


Messa a terra imperfetta nei collega- 
menti dei cavi fono. 


. Controllare i collegamenti ad en- 
trambe le estremità del filo degli 
speaker. 

. Invertire gli speaker, se il problema 
è in uno speaker, farlo controllare. 

. Controllare la posizione delle ma- 
nopole VOLUME CONTROL. 


Rimedio 


Controllare i cavi fono. 


Controllare le spine fono e in particola- 
re i collegamenti esterni. 


Ronzio di sottofondo. 


Ronzio proveniente dal giradischi o 
dai cavi del giradischi. 


Allontanare i cavi dai fili della corren- 
te. Attorcigliare insieme i due cavi di 
sinistra e di destra. Invertire la spina 
CA del giradischi. Congiungere con un 
cavo di massa giradischi e connettore 
GND. 


Brusio di sottofondo. 


Segnali TV intercettati dal cavo fono 
(specialmente nelle vicinanze di un 
trasmettitore). 


+ 


Orientare i cavi fono in modo da 


minimizzare il brusio. 


Stridio nelle posizioni di massimo 


volume. 


Difetto di 
speaker. 


acustica dovuto a uno 


Aumentare la distanza tra lo speaker 
e il giradischi. Scegliere attentamente 
la collocazione dello speaker. Control- 
lare la sospensione del giradischi. 
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Descrizione caratteristiche 


Uscita potenza 


Uscita potenza massima continua (DIN) 1 kHz per 4 ohms..............................-- 95 W+95 W 
Uscita potenza massima continua (DIN) 1 kHz per 8 ohms................................ 70W+70W 
Uscita potenza massima continua (IEC/NF) da 63 Hz to 12.500 Hz 

con distorsione armonica totale 0,7% per 8 ohms... 65 W+65 W 

Distorsione armonica totale 
(20 Hz-20,000 Hz, 8 ohms) : 0,08% 

(1 kHz, 8 ohms) : 0,009% 

Risposta in frequenza : 10 Hz per 70 kHz/+0 dB, - 3 dB 

Risposta in frequenza fono : Curva RIAA standard +0,3 dB (20 Hz per 20 kHz) 

Fattore di smorzamento : 200 (50 Hz) 

Rapporto segnale/rumore IHF'66 IHF'78 
Fono (MM) : 86 dB, 2,5 mV 78 dB 
Fono (MC) : 67 dB, 0,25 mV 74 dB 
Sinton.CD/AUX/Cassette : 106 dB, 150 mV 80 dB 

Rapporto segnale/rumore non pesato, uscita 50 mW 

(DIN) 

Fono (MM) : 57 dB 
Sinton./CD/AUX/Cassette : 57 dB 

Sensibilità/impedenza d'ingresso 
Fono (MM) : 2,5 mV/ 47 kohms 
Fono (MC) : 0,2 mV/100 ohms 
Sinton./CD/AUX/Cassette : 150 mV/ 47 kohms 

Livello massimo d’ingresso fono 
(MM) : 145 mV, 0,09% T.H.D. per 1 kHz 
(MC) : 12 mV, 0,09% T.H.D. per 1 kHz 

Livello/impedenza d’uscita 
Registrazione cassette : 150 mV/220 ohms 

Controllo tono 
ALTI : +10 dB per 10 kHz 
BASSI : +10 dB per 100 Hz 
BASS INTENSIFIER (a - 30 dB) : +3 dBa 100 Hz 

Capacità ingresso fono (DIN) : 150 pF 


Informazioni generali 


Consumo di energia : 200 W 

Dimensioni : Larg. 440 mm 
Alt. 123 mm 
Prof. 345 mm 

Peso (netto) : 8,8 kg 

Nota: 


La KENWOOD segue una politica di sviluppo e ricerca continui. Per questo motivo le caratteristiche tecniche sono soggetta a modifiche 
senza preavviso. 


